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četvrtak, 19.10.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.03h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. Me ñunarodni 5 

krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. Izvolite sesti.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Budit e ljubazni pa 7 

obavestite svedoka da će možda morati da sa čeka dok mi ne razrešimo 8 

preliminarna pitanja; re čeno mi je da treba da ih o čekujemo. 9 

Gospoño sekretar, budite ljubazni, najavite slu čaj. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je 11 

predmet broj IT-05-88-T, Optužba protiv Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño. Optuženi su 13 

ovde. Ekipa Odbrane izgleda da je tu, s izuzetkom g ospodina Sarape koji još 14 

uvek nije tu. Što se ti če Optužbe, tu su gospodin McCloskey i gospo ña 15 

Šoljan. 16 

Koliko sam shvatio, ima nekih preliminarnih pitanja . Da li sam u 17 

pravu?  18 

Da, gospodine Ostoji ću? 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude, u pravu ste. 20 

Mogu li da po čnem? 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja se izvinjavam što moram ova j 23 

podnesak da predstavim u vidu usmenog zahteva, me ñutim, tek je sino ć nama 24 

skrenuta pažnja na nešto što je, nažalost, problem koji se stalno javlja. 25 

Naime, izgleda da Optužba stalno krši pravila ovoga  Ve ća i pravilo 65 ter .  26 

 27 

 28 
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U ovom slu čaju nije u pitanju isti podnesak jer mi mislimo da postoji 1 

donekle ve ći prekršaj, pošto je Optužba navela da će koristiti tri /prevod 2 

engleskog transkripta: "osam"/ dokazna predmeta tok om ispitivanja gospodina 3 

Egbersa. 4 

Meni je ju če gospo ña tužilac potvrdila da ona ne će puštati video 5 

snimak koji se ne nalazi na njenom spisku obelodanj nih dokumenata. To je 6 

bilo ju če oko 13.45h.  7 

Meñutim, ju če popodne, oko 15.15h, nakon što smo se posavetoval i sa 8 

našim klijentom, mi smo dobili telefonski poziv i o bavešteni smo da će biti 9 

pušten video snimak. A sino ć kasno, oko 19.45h, mi smo posetili kancelariju 10 

tužioca, mislim pre svega na gospodina McCloskeyog i gospo ñu Šoljan, ako sam 11 

to dobro izgovorio - 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa Vi ni svoje vla stito ime ne 13 

izgovarate kako treba, pa nisam iznena ñen ako ne možete i njeno. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Žao mi je. Pa, ja sam mislio d a je moj 15 

engleski dosta dobar, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali Vi svoje i me i ne izgovarate 17 

kao Ostoji ć. 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, ako želite tako da izgovar am, ja 19 

ću to i u činiti. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite dalje. 21 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 22 

 23 

 24 

 25 
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Znam da je Odbrana, u više navrata, pomenula da ima mo dva podneska 1 

pred ovim Pretresnim ve ćem, koji tek treba da budu rešeni u vezi sa ovim 2 

pitanjem. Ja mislim da je ovde u pitanju direktno k ršenje, jer oni ne 3 

stavljaju na spisak dokumenata ono što će koristiti sa svedokom. I mislim da 4 

su ju če ponovili, na kraju dana potvrdili, da ne će koristiti video snimak 5 

pošto je to direktno povezano s identifikacijom ili  nazovi-identifikacijom 6 

našeg klijenta, gospodina Beare. Mi smo pogledali o vaj video snimak, imamo i 7 

druge argumente u vezi sa tim, ali želeo bih da ih sačuvam za našu repliku u 8 

odnosu na ono što bi oni mogli da kažu. 9 

Ja još jednom moram da naglasim da mi ne potežemo o vo pitanje zbog 10 

identifikacije našeg klijenta - njega svedok jeste identifikovao - me ñutim, 11 

mi smatramo da ćemo moći iz toga da izvu čemo neke argumente tokom unakrsnog 12 

ispitivanja. Ali smatramo da taktika koja se korist i, ova taktika kršenja 13 

pravila, da su neophodne neke smernice u vezi sa ti m i mislim da je sad 14 

pravi trenutak da se postave ove smernice i da se s pre či Optužba u tome da 15 

krši ove smernice, što je, ja verujem, do sada činila sa svakim svedokom.  16 

Hvala Vam, časni Sude. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Pre neg o što sednete, 18 

gospodine Ostoji ću, želeo bih da mi ta čno najavite na koje dokumente Vi 19 

mislite, jer Vi ste u po četku pomenuli osam dokumenata, a onda ste istakli 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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 27 
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da je u pitanju video snimak. I meni sad nije sasvi m jasno da li će Optužba 1 

prikazivati ovaj video snimak ili ne. Zna či, prvo su rekli da ne će, pa onda 2 

su rekli da ho će. 3 

Dakle, kakav je Vaš stav u odnosu na informaciju ko ju ste dobili ju če 4 

u 19.45h? 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Oni će koristiti video snimak koji 6 

nije na spisku dokumenata koje su obelodanili. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. A da li po stoje još neki 8 

drugi dokumenti? 9 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nema problema, ovih osam dokum enata 10 

mislim da su bili prikazani u pravom trenutku. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Šoljan, gospodine McCloskey 12 

- ne znam. Vidim da me ñusobno razgovarate, možete li nešto da kažete? 13 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Ja ću predstaviti naš argument. Mislim 14 

da je ovde više u pitanju nesporazum jedan, iako mi  prihvatamo odgovornost 15 

za to što nismo stavili video snimak na spisak doka znih predmeta. Ja sam to 16 

ju če primetila u toku dana, i čim smo to primetili mi smo to naglasili 17 

odbrani gospodina Beare, i zaista smo im uve če, u 19.45h, pokazali odlomke 18 

iz videa. 19 

Za zapisnik mogu da nazna čim da ovaj video snimak broj 2025 po spisku 20 

65 ter  odnosi se na intervju koji je vo ñen sa poru čnikom /?potpukovnikom/ 21 

Egbersom 30. aprila 2000. godine. ERN broj je 00946 484, to je ERN V00-1957. 22 

Ovaj video snimak se ne pominje /?se pominje/ u izj avi, i postoji kratak  23 

 24 
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opis gospodina Beare koji je izneo gospodin Egbers.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Složi ćete se da ova izjava, sama po 2 

sebi, nije dokazni predmet.  3 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Sama izjava nije dokaz ni predmet, ali 4 

je bila ponu ñena Odbrani i Odbrana je mogla da pro čita sve izjave, izjave 5 

pred ovim Tribunalom, gospodina Egbersa.  6 

Sam video snimak je, po spisku 65 /?65 ter /, bio obelodanjen 19. 7 

decembra 2005. I tada je i spisak 65 ter  bio obelodanjen, u aprilu 2006.; 8 

dakle, ove godine. 9 

Tako da Odbrana jeste bila upozorena o ovome. Ja se  izvinjavam zbog 10 

činjenice da se nije našao na samom spisku dokaznih predmeta Optužbe, koji 11 

smo Odbrani dali pre nego što je po čeo gospodin Egbers. Me ñutim – kao što je 12 

rekao i sam zastupnik gospodina Beare, gospodin Ost oji ć – mi ne verujemo da 13 

je ovde sporno da je pukovnik Egbers identifikovao gospodina Bearu, i mi im 14 

sada ne ćemo ulaziti u pojedinosti. Mi smo jednostavno misli li da bi za Ve će 15 

bilo korisno da vidi ovaj snimak.  16 

To je moj argument za sada. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 18 

Izvolite, gospodine Ostoji ć. 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pokuša ću da budem kratak. Ukoliko 20 

pogledate na njihove obelodanjene dokumente po spis ku 65 broj 2025, u 21 

odeljku koji se odnosi na opise tvrdi se da su "Krs ti ć i Kova čevi ć bili u 22 

Poto čarima" i uopšte se ne spominje gospodin Beara.  23 

Drugo, i što je još važnije u vezi s identifikacijo m na osnovu  24 

 25 

 26 
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video snimka, mi smo pogledali ovaj snimak i pokuša li da ga analiziramo. Ako 1 

ništa drugo, mislimo da je ovo sugestivan snimak. P ostoji jedan neprikladan 2 

niz fotografija koji prikazuje Optužba. Ovaj svedok  gleda snimak više puta, 3 

i tek posle sedmog ili osmog puta potvr ñuje da je u pitanju gospodin Beara.  4 

Sino ć nam je pokazana ja ča originalna traka, koju ovaj svedok nije 5 

čak ni pogledao ju če, a gde je slika jasnija. E sad, mi smatramo da to  6 

ugrožava verodostojnost svedoka, budu ći da svedok nije pogledao ovu traku 7 

pod onim brojem, po spisku 65 ter , pod kojim se on navodi. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li biste ovo pi tanje pokrili 9 

tokom unakrsnog ispitivanja? 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, i da i ne. Da, ukoliko mož emo da 11 

pogledamo onaj video koji se nalazi u mom posjedu, a koji oni tvrde da je 12 

svedok koristio, ali ako oni pokažu druga čiji video snimak ili potpuno 13 

druga čiji dokument, onda je to drugi slu čaj.  14 

I još je važnije da časni Sud ne dozvoli Optužbi da svakodnevno krši 15 

pravila i podnosi dokumente i dokaze na osnovu koji h posle Odbrana treba da 16 

vrši unakrsno ispitivanje. 17 

 18 
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Ja mislim da je to direktno kršenje vaših pravila i  pravila ovog 1 

Tribunala. Ništa ne zna či imati spisak 65 ter  ili pokazivati dokumente 2 

unapred, to je potrebno da bi Odbrana mogla da se p ripremi, ali moraju da 3 

postoje neki standardi /kako je prevedeno/. 4 

Što se ti če identifikacije, kao što sam ve ć rekao, u pitanju je 5 

sugestivna fotografija, to nije prikladno. Zaista, unakrsno ispitivanje ne 6 

bi trebalo da bude mesto za odgovaranje na ova pita nja, ovo bi trebalo 7 

obaviti unapred. Mi bismo to uradili unapred da smo  bili unapred obavešteni 8 

da će se koristiti ovaj video snimak sa ovim svedokom, što nije bio slu čaj 9 

do sino ć. 10 

Najzad, ja ne želim da prihvatim da je ovde došlo d o nesporazuma. 11 

Moja cenjena koleginica kaže da je došlo do nespora zuma. To nije ta čno. Do 12 

ovoga je došlo posle razgovora ju če, nakon svedo čenja gospodina Egbersa. Ja 13 

sam pitao da li će koristiti nešto drugo ili neke video snimke, ona je rekla 14 

da ne će koristiti druge video snimke.  15 

Dva i po sata kasnije nam je re čeno nešto drugo, pod kakvim bilo 16 

razlogom. To nije, po mom mišljenju, nesporazum, to  je nešto sasvim 17 

druga čije. To je promena u njihovoj strategiji i ja odbij am da se ovo nazove 18 

nesporazumom. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vrati ćemo se na ovo vrlo brzo. Da li 20 

postoje još neka preliminarna pitanja koja želite d a postavite? 21 

 22 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ja shvatam, da se ovaj 1 

video snimak odnosi direktno na mog klijenta, a nas  niko nije obavestio da 2 

će ovaj video snimak biti koriš ćen. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li govorite u s voje ime ili u ime 4 

čitavog tima Odbrane? 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Govorim u ime general a Mileti ća. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Šta je sa ostalim ekipama Odbrane? 7 

Da li ste Vi bili obavešteni, gospodine Bourgon? 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine  predsedavaju ći. 9 

Ja često ustajem, tako da sam jutros želeo da se se uzd ržim od toga, ali mi 10 

zaista podržavamo podnesak našeg kolege, gospodina Ostoji ća. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse? 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] I mi podržavamo gospo ñu Fauveau, časni 13 

Sude. 14 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] I mi, tako ñe. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi niste bili obav ešteni o ovome, je 16 

li to kažete, gospodine Lazarevi ću? 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, mi nismo bili o tome obave šteni. 18 

Ovo se ne ti če našeg klijenta direktno, ali istina je da nismo b ili 19 

obavešteni o ovom video snimku, nije se nalazio na spisku. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, vrati ćemo se na ovo.  21 

 22 

 23 

 24 
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Ima li još nekih preliminarnih pitanja? 1 

GðA CONDON: [simultani prevod] Samo bih želela da naz načim da mi 2 

nismo, tako ñe, ništa čuli o ovome. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mogu i ja da se pridr užim ovim 4 

izjavama. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, hvala Vam, gos podine Haynes. To 6 

je to.  7 

Gospodine McCloskey? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Još jedna sitnica.  Časni Sude, kao 9 

što je rekla gospo ña Šoljan, ovaj video snimak je odavno prikazan Odbr ani. U 10 

pitanju je video snimak koji je ve ć prikazivan u razli čitim prethodnim 11 

slu čajevima, u slu čaju Mladi ća /nerazgovijetno/. U pitanju je velika 12 

ceremonija. Ja bih želeo da smo mi bolje ozna čili ovaj video u spisku, ali 13 

oni moraju da pogledaju video snimke koje im damo. Mislim da se nalazio 14 

njima na raspolaganju ve ć dugo vremena. Da, mi smo bili neobazrivi, nismo ga  15 

stavili na spisak, ali mislim da je ovo prvi put da  nešto nismo stavili na 16 

spisak posle svih ovih svedoka koje smo ve ć čuli, tako da i mi napravimo 17 

grešku. I eto, ovog puta smo napravili grešku. 18 

Ali, pre nego što pre ñem na nešto drugo, možda bi trebalo da 19 

saslušamo - 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne, nastavite,  završite. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kada je re č o rasporedu, mi imamo 22 

još jednog svedoka posle ovoga, gospodina Groeneweg ena. On će biti svedok po 23 

pravilu 92 ter  i to će biti dosta kratko, tako da ćemo možda završiti sa njim 24 

sutra, pre nego što završimo sve ostalo. Mi pokušav amo da prona ñemo drugog 25 

oficira koji je slede ći na redu, Kostera, ali on ne će biti na raspolaganju u 26 

petak.  27 
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Tako da ćemo i možda završiti na vreme, ali možda se dogodi da 1 

završimo i malo ranije nego što smo čekivali, a nismo bili u stanju to da 2 

rešimo. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želeo bih samo da mi razjasnite 4 

jedno pitanje. Pošto ste, i gospo ña Šoljan i Vi, ve ć pomenuli da je dokazni 5 

predmet P02025 /u engleskom transkriptu: "P2025"/ v eć bio obelodanjen 6 

odavno, u decembru 2005. godine, meni se čini da deo današnje žalbe, 7 

današnjeg prigovora gospodina Ostoji ća, se sastoji iz dva elementa. Prvi 8 

element jeste da ovaj video snimak nije bio uklju čen na spisak po pravilu 9 

65 ter . Druga stvar na koju se on žali, kako se čini, jeste da video snimak 10 

koji danas želite da se uvrsti u dokazne predmete n ije isti video snimak kao 11 

onaj koji je pokazan svedoku u vreme kada je Tužila štvo vodilo razgovore sa 12 

njim. Dakle, da li mi ovde govorimo o dva razli čita video snimka ili o 13 

istom? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ja mogu da odg ovorim na to, i na 15 

to sam mislio kada sam pomenuo "nesporazum". Možda je u vezi s tim bilo 16 

malog nesporazuma.  17 

Ja sam sino ć pokušao da objasnim gospodinu Ostoji ću da mi imamo… Ovo 18 

je bilo prikazano pre nekoliko godina… 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koji? Onaj prvi ko ji je koriš ćen sa 20 

svedokom? 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Originalna video t raka je prikazana 22 

svedoku, časni Sude, pre nekoliko godina, na videorekorderu s a televizorom, 23 

koliko ja mogu da se se ćam. Ne se ćam se da li sam ja bio prisutan u to vreme 24 

ili ne, ali u to vreme je to sve što smo imali. Oti šli smo u prostoriju sa  25 

 26 
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dokaznim predmetima. Našli smo originalnu VHS traku , i to je ono što želimo 1 

da Vam prikažemo. To je, dakle, onaj snimak koji je  svedok video. 2 

Mi smo sino ć Odbrani pokazali ovaj video snimak na staroj oprem i, na 3 

staroj opremi na kakvoj je i svedok video ovaj snim ak, tako da su i sami 4 

mogli da vide koliko je ovaj snimak kvalitetan i ko liko to nije. Osim toga, 5 

mi smo pre više meseci dobili jednu kopiju boljeg k valiteta, jedan snimak 6 

boljeg kvaliteta, i taj snimak smo tako ñe dali Odbrani. Me ñutim, u pitanju 7 

je snimak na CD-u koji se pušta preko kompjutera, a  kada se ovaj video 8 

snimak pokaže na CD-u kvalitet slike nije isti kao kada se vidi na 9 

televizijskom ekranu. Mi sada nabavljamo u obliku D VD-a, tako da bi mogli da 10 

vide snimak najboljeg kvaliteta, ali mislim da to n ema nikakve veze sa 11 

pitanjem originalnog video snimka i originalne, prv obitne identifikacije.  12 

Da stavimo ovo u neki opšti kontekst - svedok je od uvek tvrdio da je 13 

upoznao čoveka po imenu Beara, i kada je video video snimak,  on je rekao: 14 

"Da, to je čovek koga sam ja susreo." Tu izjavu je dao zasnivaj ući se na 15 

nekim telesnim karakteristikama pukovnika Beare. Go spo ña Šoljan je oduvek 16 

nameravala da pita ovog svedoka: "Da li ste videli video snimak i da li ste 17 

nekog identifikovali na osnovu tog snimka?" I on bi  na to odgovorio: "Da." 18 

Meñutim, ono što smo mi, eto, omaškom propustili je da  imamo u vidu da bi za 19 

Pretresno ve će bilo najbolje da vidi ovaj snimak, tako da bi nje govu 20 

identifikaciju moglo da uporedi sa onim što sâmo Ve će vidi na snimku. Čim 21 

smo to shvatili i usredsredili se na to, mi smo oti šli do Odbrane i rekli: 22 

"Žao nam je zbog ovih razli čitih poruka koje smo Vam slali." Neophodno je da 23 

oni pokušaju da shvate našu situaciju. Možda je bil o i drugih nesporazuma, 24 

ali mislim da to nije u pitanju danas. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Predmet P0205 /u e ngleskom  26 

 27 
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transkriptu: "P2025"/ je obelodanjen Odbrani. To ni je onaj isti, to je onaj 1 

koji je boljeg kvaliteta, zar ne? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne. On bi bio bliž i originalu, ali 3 

verovatno je obavljen u CD formatu, tako da bi bio druga čiji kada se pusti 4 

na kompjuteru. Mi smatramo da smo se svi složili da  onaj snimak koji smo mi 5 

njima dali nije tako dobrog kvaliteta kao prvobitni  video snimak pušten na 6 

televiziji, ali zbog toga je važno za nas da oni to  shvate. Jednostavno je 7 

takva priroda elektronskih dosijea. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Sudija Prost ž eli da 9 

interveniše. 10 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Samo sam želela da razjasnim ono 11 

što mi i dalje ovde nije jasno. Ne postoje nikakve rasprave, koliko se meni 12 

čini, da se ovaj dokazni predmet nalazio na spisku 6 5ter ? 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je ta čno, časni Sude. Mislim da 14 

se svi slažemo. Ako ga pitate direktno; žao mi je, gledate u nas. 15 

SUTKINJA PROST: [simultani prevod] Ne. Prvo sam žel ela da čujem 16 

mišljenje Optužbe, a zatim gospodina Ostoji ća. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Ovaj video sni mak je odlomak iz 18 

videa i on je grubo opisan, i na njemu se ne pojavl juje Beara, i to je šteta 19 

jer bi mogli da privu čemo pažnju na to, ali nalazi se na spisku 65 ter .  20 

 21 
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Mislim da će se svi složiti u ovoj ta čki. 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja se delimi čno slažem, 2 

ali bih dodao dve stvari. Prvo, video snimak koji s mo mi primili bio je 3 

potpuno iskrivljen, i ne samo da je bilo teško, neg o je bilo nemogu će da se 4 

koristi za opis koji je svedok naveo u svojoj izjav i iz 2000. godine.  5 

Mi to osporavamo. Ja nisam siguran da li sam odgovo rio na Vaše 6 

pitanje. Optužba /?tužilac/ gospodin McCloskey je r ekao na strani 8, red 19 7 

i 20: "Oni treba da pogledaju video snimak koji mi dajemo. Taj video snimak 8 

je odavno bio tu."  9 

To je za nas dosta uvredljivo. Oni su dugo znali da  imaju bolju sliku 10 

za ovaj video snimak, ali nam nikada to nisu ponudi li jer oni, ustvari, 11 

sprovode svoju sudsku taktiku i uvek žele da iznena de Odbranu kako bi nas na 12 

taj na čin priterali uza zid.  13 

To je njihova taktika, i gospodin McCloskey nije u pravu kada kaže da 14 

je ovo prvi svedok kada nam nisu predstavljena sva dokumenta. Moj problem je 15 

ovde što smo mi verovali, i želeli smo da verujemo,  da nije u pitanju  16 

 17 

 18 

 19 
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gospodin Beara. /nedostaje simultani prevod/ Mislim  da ono što bi trebalo da 1 

učine, i ono što svaki tužilac treba da uradi, jeste ili da zamoli Pretresno 2 

veće za dopuštenje da to u čini u Sudu, ili da se dâ jedan čitav niz 3 

fotografija sa svim slikama ljudi koji su na sli čnom položaju.  4 

Izvinjavam se, časni Sude. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Ostoji ć. A mi 6 

smo zbog toga ovde, da čujemo Vaše podneske. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo jedno kratko p itanje za 8 

gospodina Ostoji ća. Vi ne sporite tvrdnje Optužbe da je u svojoj izj avi 9 

gospodin Egbers rekao da je sreo gospodina Bearu, z ar ne? 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne, ja to ne sporim, to postoj i u 11 

izjavi i to je ta čno. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što budem o doneli odluku u 14 

vezi sa ovim pitanjem, video snimak koji je zapravo  pokazan potpukovniku 15 

Egbersu kada je Tužilaštvo vodilo razgovor sa njim,  da li je on dostupan u 16 

istom formatu u kakvom je njemu tada bio prikazan? Jer, u tom slu čaju, mi 17 

treba da vidimo oba snimka. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Da, on se 19 

nalazi u video rekorderu. Problem je u tome što mi moramo da pro ñemo kroz 20 

ovaj sistem. Ja sam to pogledao nešto ranije ujutro , i on je u lošem stanju, 21 

ali imam ovde ispred jedan televizor pa možemo da u nesemo televizor i da ga 22 

postavimo ispred vas, ako možemo da na ñemo neku uti čnicu. 23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  1 

Što se ti če rasporeda, treba da vidimo neka druga preliminarn a 2 

pitanja. 3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Onaj format o kome mi  govorimo nije 4 

format koji mi imamo na CD-ROM-u. Dakle, mi imamo C D-ROM, a ne kasetu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li još nekih p reliminarnih 6 

pitanja? Nema ih. 7 

Postoji jedno pitanje na koje bismo mi želeli da va s upozorimo. Vrlo 8 

brzo ćemo doneti usmenu odluku.  9 

Obe strane će se, bez sumnje, setiti naše odluke u vezi sa podn escima 10 

u pogledu pravila 92 bis . Mi smo imali posla sa transkriptima više svedoka iz 11 

Holandskog bataljona, koje je predložila Optužba pr ema pravilu 92 bis . Ovi 12 

transkripti su obuhvatali i pominjanja Nikoli ća. 13 

Pošto odgovor Optužbe nije razjasnio da je ovde bil o, zapravo, 14 

pominjanja Momira Nikoli ća, a ne optuženog, mi smo prihvatili transkripte u 15 

redigovanom obliku. Koliko se se ćam, re čeno je u skladu sa tim: "Ovaj 16 

dokazni predmet je prihvatljiv pod pravilom 92 bis , s tim da se svaki pomen 17 

Nikoli ća rediguje, ili da se zvani čno prizna od strane Optužbe da se ovde ne 18 

pominje optuženi." 19 

U svom podnesku, Optužba sada potvr ñuje – kada kažem "u svom 20 

podnesku", mislim na podnesak koji je najskorije po dnesen, 12. septembra - 21 

sada se potvr ñuje da pomeni Nikoli ća koji se javljaju u pisanim iskazima 22 

 23 
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četiri holandska svedoka zaista upu ćuju na Momira Nikoli ća, a ne na 1 

optuženog u ovom slu čaju. Time se pojednostavljuje prihvatanje celokupno g 2 

transkripta, u skladu sa pravilom 92 bis (D), koje sada Optužba obaveštava da 3 

će podneti. 4 

Mi smo odlu čili da prihvatimo ovo zvani čno obaveštenje od strane 5 

tužioca u njihovom podnesku, da se zapravo Nikoli ć koji se pominje, da se 6 

radi o Momiru Nikoli ću, a ne o Nikoli ću koji je optuženi u ovom predmetu. I, 7 

u skladu sa tim, mi ćemo izdati jedan vrlo kratak nalog u kome se kaže d a 8 

prihvatamo neredigovane transkripte. Pre nego što b udu samo nešto malo 9 

redigovani, gde bi se izbacilo ime Nikoli ć, odnosno prezime Nikoli ć, a 10 

ostavio originalni format, onako kako se pojavljiva lo u originalu /kako je 11 

prevedeno/. 12 

Verujemo – osim ako se Vi ne slažete sa nama, gospo dine McCloskey – 13 

da je ovim zapravo Vaš zahtev da se prihvate ovi tr anskripti bespredmetan, u 14 

skladu sa pravilom 92 ter , odnosno 89(F). Drugim re čima, izmenom redakcija 15 

/?redigovanja/ koje smo ranije naložili mi smo, čini mi se, otklonili 16 

potrebu da se odlu čuje po Vašem podnesku, odnosno Vašim argumentima da  se 17 

taj transkript prihvati po pravilu 92 ter  ili 89(F). 18 

Gospodine Bourgon, imate re č.  19 

Nisam završio, pretpostavljam da gospodin McCloskey  želi nešto o 20 

ovome da kaže /kako je prevedeno/. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja sam samo o ovome nešto hteo da 22 

kažem. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U tom slu čaju, možete sesti za sada. 24 

Time nam ostaju još tri svedoka za koje je tužilac zatražio da 25 
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njihovi transkripti budu uvedeni po pravilu 92 ter  i 89(F), i mislim da ćemo 1 

se tim pitanjem pozabaviti kada budemo razmotrili s ve ostale podneske. 2 

Meñutim, tek toliko da znate, kada se radi o ovim drug im dokumentima, da su 3 

oni sada usvojeni u spis u neredigovanoj formi. 4 

Gospodine McCloskey, izvolite. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsedavaju ći. To 6 

je sasvim u redu, nama to odgovara. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  imate Vi re č. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Časni Sude, oprostite što sam nešto 9 

prevremeno ustao. Me ñutim, odgovor na zahtev tužioca je upravo bilo ovo što 10 

je u činjeno, da se, naime, usvoji u spis neredigovana ve rzija. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon, za 12 

saradnju. Mislim da će biti potrebno da se sada na par trenutaka izvinim o, 13 

kako bismo mogli da razmotrimo ranija pitanja i vra ti ćemo se za koji minut.  14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 15 

... Kratka pauza po čela u 9.33h 16 

... Sjednica nastavljena u 9.39h 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sesti . 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, da sada rek apituliram odluku 19 

koju smo doneli. Stav, kako ja to vidim, je dvojak.  Kao prvo, imamo aspekat  20 

 21 
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koji se ti če P2025, dokumenta koji je obelodanjen Odbrani i ko ji je bio 1 

uvršten u popis po pravilu 65 ter  onih dokumenata koje je Tužilaštvo 2 

nameravalo da koristi u ovom su ñenju. Sa tog stanovišta, nema sumnje da 3 

tužilac može da koristi u potpunosti ovaj video sni mak u toku su ñenja. 4 

Meñutim, pitanje koje je pokrenuto ovde o čigledno se odnosi na smernicu koju 5 

smo mi dali, a u vezi sa našom željom da – pre nego  što bilo koji svedok 6 

iza ñe pred Sud - da strana koja dovodi tog svedoka kao svog svedoka treba da 7 

predo či drugoj strani, a i nama, spisak dokaznih predmeta  koje nameravaju da 8 

koriste sa tim svedokom, odnosno uz tog svedoka. 9 

Kako nam se čini, ovo je nešto što svi treba da nastojite da 10 

postignete i čega treba da se pridržavate. Me ñutim, mogu će je, naravno, da 11 

doñe i do propusta povremeno, i ukoliko takvi propusti  nisu takvog zna čaja 12 

da bi doveli do prekomerne štete drugoj strani, naš  stav je da - ukoliko je 13 

to deo, integralni deo dokaznih predmeta koje stran a namerava da uvede - 14 

onda treba da se prihvati u spis. I, naravno, uz sv ako nastojanje da se 15 

nikakva šteta drugoj strani ne pri čini.  16 

U ovom slu čaju, čini nam se da je to vrlo relevantno, jer se čini da 17 

postoje bar dve verzije ovog istog video snimka. Mi  želimo da osiguramo da i 18 

tužilac i Odbrana imaju mogu ćnosti, ukoliko se pokaže takva potreba, a i da 19 

i mi imamo takvu mogu ćnost, da se oba ova video snimka mogu staviti na 20 

raspolaganje, pod uslovom da se svedoku mogu postav ljati pitanja u vezi sa 21 

onim što mu je prikazano u trenutku kada je prvobit ni razgovor vo ñen sa njim 22 

od strane tužioca. 23 
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Prema tome, naša odluka je: da, a tužiocu - ovo će se odnositi i na 1 

kasnije - molim Vas da uvek nastojite da se priprem ate što bolje, odnosno da 2 

vršite svoje obaveze na na čin kako je to potrebno, kako ne bismo – evo, kao 3 

danas - protra ćili 45 minuta. Prema tome, molim Vas - i ne govorim  Vama, 4 

gospo ño Šoljan, ve ć Tužilaštvu u na čelu – da se potrudite da Vaš popis po 5 

pravilu 65 ter  bude što kompletniji, koliko je to mogu će, svaki put kada 6 

budete uvodili nove dokazne predmete. I, molim Vas da nastojite da drugoj 7 

strani što ranije dostavite taj kompletan spisak. I , naravno, tako ñe da 8 

obezbedite da oba videa budu na raspolaganju Odbran i, a i nama, ukoliko nam 9 

budu potrebni. 10 

Prema tome, hvala vam, a sada molim da se uvede sve dok. 11 

Gospoño Fauveau, izvolite. 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući sudija, samo 13 

došlo je do jedne greške u prevodu, na stranici 7, 13., 14. i 15. red. Ja 14 

sam rekla da se to ne odnosi konkretno na mog klije nta, a u transkriptu 15 

stoji upravo suprotno, jer tu stoji da se video odn osi na našeg klijenta. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam na ovom pojašnjenju, 17 

gospo ño Fauveau. Ja se jasno se ćam da ste Vi rekli da se to ne odnosi na 18 

Vašeg klijenta i, ustvari, i drugi branioci su pono vili upravo te iste re či. 19 

Hvala Vam. 20 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 21 

SVJEDOK: VINCENTIUS BERNARDUS EGBERS [nastavak] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Poru čni če /?Potpukovni če/, dobro 23 

jutro. 24 

SVJEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro. 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam š to ste morali da 1 

sačekate tri četvrt sata, no imali smo neka važna proceduralna pi tanja 2 

kojima smo morali da se pozabavimo, a koja se ne ti ču Vas ni na koji na čin; 3 

prema tome, ne brinite.  4 

Vi još uvek svedo čite danas na osnovu one izjave sve čane koju ste 5 

ju če dali. Prema tome, posle ovih re či, mislim da možemo nastaviti. 6 

Gospoño Šoljan, izvolite. 7 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Hvala.  8 

Ispituje g ña Šoljan: [nastavak]  9 

P: Dobro jutro, gospodine Egbers.  10 

Juče smo završili razgovor sa 12. julom i Vašim opisom  šta se 11 

dogodilo u Kladnju na demarkacionoj ta čki. Molim Vas da nam samo ukratko 12 

ponovite koliko je bilo autobusa u Kladnju, koliko se se ćate? 13 

O: Kada smo mi tamo stigli bilo je 14 autobusa, a s amo tri od njih su 14 

išli na mesto gde je trebalo da iza ñu, a zatim su se tu autobusi praznili i 15 

oni su se odvozili. 16 

P: Da li možete re ći, otprilike, koliko ljudi je bilo u tim 17 

autobusima? 18 

O: Pa, u prvim autobusima bilo je oko 50 ljudi po a utobusu. Jer to je 19 

bio prvi konvoj i on je bio dobro organizovan i bil o je, rekao bih, 50-60 20 

ljudi u svakom autobusu. 21 

P: A u kom pravcu su išli ljudi iz tih autobusa? 22 

O: Ja sam ih video samo kako prolaze kroz kontrolni  punkt na putu. Ne 23 

znam kuda je to kasnije išlo, rekli su da idu u bos anske muslimanske  24 
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krajeve. Prema tome, za njih je to bio put u bezbed nost. 1 

P: A da li ste mogli da steknete jasan utisak o tom e u kakvom su 2 

mentalnom, odnosno psihološkom stanju bili ljudi ko ji su izlazili iz tih 3 

autobusa? 4 

O: Pa, kao što sam ju če rekao, bilo je mnogo ljudi koji su bili 5 

uplašeni da će biti ubijeni u šumi, jer mi nismo mogli da vidimo  sve do 6 

granice. Ljudi su bili veoma zaplašeni i nisu znali  šta im se može dogoditi, 7 

i bili su sre ćni kada su me videli u uniformi UN-a. 8 

P: A, otprilike, koje doba dana je to bilo 12. jula ? 9 

O: To je bilo kasno popodne, rano ve če. Ne mogu ta čno da Vam kažem. 10 

P: Šta se zatim dogodilo? 11 

O: Kada su svi autobusi ostali prazni, mi smo nasto jali da se vratimo 12 

u Srebrenicu. 13 

P: Da samo pojasnimo. Kada kažete "mi", govorimo sa mo o Vašem autu? 14 

O: Da, mislim na moj auto, naš auto, i na kolegu ko ji je bio pored 15 

mene. 16 

P: Da li ste uspeli da se vratite tog dana? 17 

O: Da. Dok je padao mrak, dakle, mi smo mogli da st ignemo do Nove 18 

Kasabe i Mili ća, nije bilo teško pro ći tuda. A kada smo stigli u podru čje 19 

Nove Kasabe bilo je teško pro ći tuda, probiti se. Me ñutim, uspeli smo da 20 

stignemo do kasarne. 21 

P: U redu. A kada ste prolazili kroz Novu Kasabu, d a li ste prošli 22 

pored fudbalskog igrališta o kome ste ranije govori li? 23 
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O: Da. To je bilo na levoj strani, to igralište. Ja  sam video da su 1 

tamo još uvek bili neki muškarci, na igralištu. 2 

P: Da li biste rekli da je to veoma li čilo na ono što ste videli i 3 

ranije, tokom tog dana? 4 

O: Da. 5 

P: Da Vam sada skrenem pažnju na slede ći dan, 13. juli, kada ste se 6 

već vratili u Poto čare. Da li ste idu ćeg jutra dobili neke nove zadatke? 7 

O: Da, trebalo je da podnesemo raport kapetanu koji  je bio zadužen za 8 

pratnju konvoja, a meni je dato u zadatak da pratim  konvoj broj 3, i to sve 9 

do Kladnja. Prema tome, trebalo je da se spremim. J a sam napustio sedište 10 

naše i, naravno, tamo je bilo hiljade ljudi i žena,  i bilo je veoma teško, 11 

kao što možete da pretpostavite, a zatim sam video nešto strašno kod "Bele 12 

kuće". Mogu li o tome nešto da Vam kažem? 13 

P: Da, izvolite. 14 

O: Pa, usput se nalazila jedna ku ća, i ja sam tu video jednu ženu 15 

koja je vrištala i nama se obra ćala, vojnicima, i ja sam rekao da zastanemo 16 

i da pitamo šta se dešava. A ona je rekla: "Pa, mog  čoveka su odveli u tu 17 

kuću." Ja sam sa dvojicom vojnika otišao do ku će i rekao: "Da proverimo šta 18 

se tamo dešava." 19 

P: Samo da pojasnimo, kada kažete "vojnici", mislit e na vojnike 20 
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Holandskog bataljona? 1 

O: Da. No, tamo su bila dva vojnika koji nisu imali  dozvolu da idu u 2 

kuću, tu su bili naoružani vojnici vojske bosanskih Sr ba. /nedostaje 3 

simultani prevod/ Ja sam hteo da oni znaju da ću u ći u ku ću, bez obzira na 4 

to da li oni dopuštaju to ili ne.  5 

I, ja sam ušao u ku ću i video sam da u svakoj prostoriji se nalaze 6 

muškarci, koji su sedeli tamo i čekali šta će se dalje desiti. Bili su 7 

veoma, veoma uplašeni, naravno. I se ćam se, još uvek mogu da vidim njihova 8 

lica pred o čima. Oni su bili tamo okupljeni, a žene i decu su p otisnuli 9 

prema autobusima /prevod engleskog transkripta: "na gurali u autobuse"/. 10 

P: U redu. Da li ste razgovarali, da li ste vodili neke razgovore sa 11 

bilo kojim od tih vojnika, tih bosanskih Srba, koji  su bili kod ku će te? 12 

O: Oni ljudi su bili veoma zastrašeni, i pitali su me šta sa njima 13 

dogodilo /prevod engleskog transkripta: "šta će se s njima desiti"/ a ja sam 14 

im na engleskom odgovorio da sam pratio konvoj do K ladnja, a oni su tada 15 

shvatili da je Kladanj, ustvari, put u bezbednost. 16 

P: Na koji na čin ste Vi razgovarali sa tim ljudima? 17 

O: Pa, ja sam znao nekoliko re či srpsko-hrvatskog i, naravno, malo 18 

engleskog, i rukama sam se sporazumevao. 19 

P: Zna či, gestikulacijom? 20 

O: Da. 21 

P: A da li su Vam vojnici, bosanski Srbi, rekli neš to o tome šta se 22 

tamo doga ña? 23 

 24 
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O: Da. Ja sam ih pitao šta se dogodilo sa ovim ljud ima, zbog čega su 1 

oni razdvojeni od žena, a oni su mi rekli da će i oni biti stavljeni u 2 

konvoj za Kladanj, konvoj broj četiri. I, ja sam rekao ljudima da će 3 

bosanski Srbi njih odvesti, odnosno sprovesti do Kl adnja, kako bi se 4 

pridružili svojim suprugama i porodicama. 5 

Meñutim, u to vreme, nažalost, ti ljudi mi nisu povero vali i oni su 6 

isti onaj gest napravili kao i žene ju če - prstom su prešli preko grla – i 7 

ja sam im tada rekao: "Ne, bosanski Srbi su mi rekl i da ćete vi biti 8 

odvezeni u Kladanj i ja moram, moj je zadatak da ob ezbedim da dobijete i vi 9 

pratnju dok vaši autobusi budu sprovo ñeni do Kladnja." 10 

P: Da li ste Vi videli da su ti ljudi izvedeni iz k uće i stavljeni u 11 

autobuse? 12 

O: Da, video sam kako su ušli. Mislim da je bilo tr i autobusa, 13 

zajedno. Bilo je oko 150 do 200 ljudi, to je bio ko nvoj broj četiri. 14 

P: Da samo pojasnimo. Vi ste samo videli te ljude u  ku ći /prevod 15 

engleskog transkripta: "ljude zatvorene u ku ćama"/, je li to ta čno?  16 

O: Da. Kada sam ušao u ku ću, ja sam video zarobljene ljude u ku ći, a 17 

u dvorištu su bile njihove stvari, koje su njima pr ipadale, dakle torbe koje 18 

su imali sa sobom. To se sve nalazilo ispred ku će.  19 

Prema tome, kada sam ušao u ku ću ja sam video te ljude. Oni su bili 20 

veoma zaplašeni i ja sam nastojao da im prenesem in formaciju koju su 21 

bosanski Srbi meni dali, a to je da će biti sprovedeni do Kladnja. 22 

P: A kako su ti ljudi izgledali dok su ulazili u au tobuse? 23 
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O: Bili su veoma, veoma uplašeni. Ako biste ih pogl edali u o či, 1 

videli ste to. Nisu mi verovali kada sam rekao ono što sam im rekao. Oni su 2 

rekli: "Ne, mi ne ćemo doživeti slede ći dan," to su nam gestovima pokazali. 3 

Prema tome, bili su veoma, veoma zaplašeni. 4 

P: Da samo pojasnimo: kada ste rekli "gestom", to j e isti onaj gest 5 

koji ste opisali ju če? Dakle, kažiprstom su prešli s leve na desnu stra nu 6 

grla. Šta je to Vama govorilo? 7 

O: Da, Vi ste dobro opisali taj gest, i taj gest je  zna čio da će oni 8 

biti ubijeni. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li bi svedok mog ao da pojasni samo 10 

zna čenje re či "zarobljeni ljudi"? Oni su bili zato čeni u toj "Beloj ku ći" i 11 

odvojeni od svojih porodica. Da li su oni bili zase bno zarobljeni? 12 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja sam video kako ljude  izdvajaju i 13 

odvajaju od njihovih porodica, i da ih vode u ku ću gde su ih držali 14 

zatvorene, a ispred ku će su se nalazili vojnici - bosanski Srbi. Prema tom e, 15 

oni nisu mogli nikuda oti ći, oni su tamo bili zato čeni. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 17 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod]  18 

P: Da li znate šta se dogodilo sa konvojem od ta tr i autobusa ljudi 19 

koji su se nalazili u "Beloj ku ći"? 20 

O: Ja sam bio siguran da je postojala pratnja, ja s am bio poru čnik  21 
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/prevod engleskog transkripta: "tamo je bio jedan p oru čnik i još jedan 1 

vojnik UN-a"/ i bio sam sa još jednim vojnikom UN-a  koji je vozio sa ovim 2 

konvojem, ali nažalost on nije stigao do Kladnja. M eni je re čeno da se 3 

ispred ove dvojice vojnika nalaze vojnici sa AK-47 koji su pratili ovu 4 

pratnju, i oni nisu stigli do Bratunca. Ja ne znam šta se dogodilo sa tim 5 

ljudima nakon toga. 6 

P: U redu, hvala Vam. Recite nam šta se zatim dogod ilo. Vi ste još 7 

uvek bili u Poto čarima? 8 

O: Ja sam pratio konvoj broj četiri sve do Kladnja. I, prolaze ći kroz 9 

Bratunac, ponovo sam video kako svi oni ljudi koji se tamo nalaze slave, 10 

proslavljaju, i video sam kako se još mnogo pešadij e nalazi na putu sve do 11 

Kasabe i Mili ća. Nekoliko puta sam zaustavljan i, pošto smo ve ć znali, imali 12 

to iskustvo, mi nismo imali nikakvo oružje sa nama,  oni bi nam oduzeli 13 

pištolje i puške; prema tome, bili smo nenaoružani kao posmatra či. Nas su 14 

zaustavili, oni su tražili naše šlemove i pancir ko šulje, i druge stvari 15 

koje smo imali u kolima. 16 

P: Recite, da li ste išli istim putem? 17 

O: Upravo istim putem. Mi smo pratili autobus, voza či autobusa su 18 

znali ta čno kojim putem mogu i ći. 19 

P: Otprilike, koliko je bilo autobusa u konvoju koj i ste Vi pratili 20 

toga dana, trinaestog? 21 

O: Pa, to je bilo isto, mislim da je bilo oko 10 do  14 autobusa, 22 

nisam ih tog dana brojao. 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li je to konvoj broj tri ili 24 

četiri? 25 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 26 

P: Da li ste govorili o konvoju broj tri, o kojem s te govorili? 27 
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O: Pa, bio je to moj konvoj koji sam ja pratio, ne mogu ta čno da Vam 1 

kažem sada, moram to da proverim. Bio je jedan konv oj, mislim da je bio broj 2 

četiri, gde su svi oni ljudi bili u njemu, a moj kon voj, mi smo imali drugi 3 

broj. To je bio broj tri ili broj četiri. 4 

P: Vi ste nešto ranije pomenuli da su Vam oduzeli š lemove i pancir 5 

košulje. 6 

O: Pa, usput je bilo dosta pešadije koja se tu okup ljala, oni su 7 

uperili puške u nas i zaustavili auto. To su bili p ešadinci bosanskih Srba, 8 

jedinice pešadije bosanskih Srba, koji su nas zaust avljali i oduzimali 9 

stvari koje smo mi imali. 10 

P: Da li se se ćate, na kom je to putu bilo? 11 

O: Pa, to je bilo na putu za Bratunac, na jednoj ra skrsnici. Mislim 12 

da se to zove Kostovi ć /u engleskom transkriptu: "Pušmuli ći"/. 13 

PREVODITELJICA: Prevodilac nije sigurna da je dobro  čula ime. 14 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ako mi pokažete mapu, m ogu Vam to 15 

pokazati, mislim da je ju če to bilo pominjano. 16 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 17 

P: Da, molim, sad ćemo Vam pokazati kartu.  18 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Gospo ño sudski poslužitelj, molim Vas 19 

da nam date dokazni predmet 2111 sa popisa 65 ter . 20 

P: Gospodine, ho ćete li, molim Vas, da nam pokažete na ovoj karti? 21 

Možda nam možete to opisati, ne morate koristiti po kaziva č. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi sada dobijamo n a našem kanalu 23 

francuski prevod. Dakle, potrebno je da ovo još jed nom čujemo da bi ušlo  24 
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u zapisnik. Naime, to se nalazi u transkriptu, no m ožda sâm svedok nije to 1 

čuo /?nije u mogu ćnosti to da prati/. 2 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 3 

P: Gospodine svedo če, molim Vas da nam pokažete pokaziva čem gde je 4 

Vaš konvoj bio zaustavljen, tamo gde su Vam oduzeli  pancir prsluke. 5 

O: [obilježava] 6 

P: U redu, hvala Vam. Rekli ste da ste videli pešad ince u tom kraju. 7 

Možete li nam otprilike re ći koliko je bilo vojnika na tom putu? 8 

O: Bilo je stotine vojnika na putu sve do Konjevi ć Polja i Mili ća. 9 

Bilo je više vojnika nego prethodnog dana. 10 

P: A kako su oni bili raspore ñeni duž puta? 11 

O: Pa, oružje im je bilo upereno na šume ka jugu; p rema tome, oni su 12 

licem bili okrenuti enklavi. Svako ko bi prešao put  bio bi zaustavljen, oni 13 

bi svakog zaustavili. 14 

P: A da li su tog dana pucali, da li ste Vi čuli pucnjavu? 15 

O: Ja sam čuo kako oni pucaju te no ći, ali ne tog jutra. 16 

P: A da li ste čuli pucnjavu iz šume ka kojoj su oni bili okrenuti?  17 

O: Ne, nisam čuo nikakvu pucnjavu iz šume.  18 

P: Na putu gde ste pratili konvoj, da li ste ponovo  prošli fudbalsko 19 

igralište u Novoj Kasabi? 20 

O: Da, prošao sam pored fudbalskog igrališta s desn e strane, i tamo  21 
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je još uvek bilo ljudi koji su bili povedeni ka fud balskom igralištu 1 

prethodnog dana. 2 

P: A da li ih je neko pratio? 3 

O: Pratila ih je pešadija bosanskih Srba. Video sam  kako ljudi idu 4 

putem, i to sa rukama na vratu, ka igralištu. 5 

P: A možete li nam dati procenu koliki je broj bio ljudi toga dana na 6 

fudbalskom igralištu? 7 

O: Ja sam video nekoliko stotina ljudi na fudbalsko m igralištu tog 8 

jutra, ponovo. 9 

P: U redu. A šta se zatim dogodilo? Da li ste nasta vili ka Kladnju? 10 

O: Da, stigao sam do Kladnja sa svojim konvojem. Po stupak je bio isti 11 

kao prethodne ve čeri. Na jednom mestu su se autobusi zaustavljali, s vako bi 12 

tada morao da iza ñe iz autobusa i putem krene prema muslimanskom podr učju. 13 

P: A da li ste primetili nešto posebno tokom dana z a vreme 14 

iskrcavanja? 15 

O: Ne, autobusi su bili puni ljudi i nije bilo tako  dobro 16 

organizovano kao prvi konvoj. Bilo je stotine ljudi . Prvog dana je bilo 50 17 

ili 60 ljudi u autobusu, ali drugog dana je bilo vi še ljudi koji su 18 

zauzimali svaki santimetar u autobusu. 19 

P: A kada su se svi iskrcali iz autobusa, šta ste p reduzeli slede će? 20 

O: Podneo sam izveštaj osmatra čnici Alfa  da moram ponovo da se vratim 21 
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prema bazi. Stigao sam tog dana samo do Nove Kasabe , jer je drugi put bila 1 

zatvorila pešadija vojske bosanskih Srba. 2 

P: A šta se ta čno dogodilo na tom mestu? 3 

O: Pa, bilo je vojnika koji su uperili puške na nas . Morali smo da se 4 

zaustavimo, oni su mi oduzeli vozilo i odvezli se s a njim, sa svim stvarima 5 

koje su se nalazile u vozilu. Ja sam morao da sedim  na ivici puta, zajedno 6 

sa 10 ili 12 drugih. 7 

P: A ko su bili tih 10 ili 12 drugih? 8 

O: To su bili pripadnici mirovnih snaga, Holan ñani, koji su bili 9 

zaduženi da prate konvoj ali nisu uspeli da pro ñu Novu Kasabu. Njihova kola 10 

su oduzeta i oni su morali da čekaju duž puta. 11 

P: A da li ste Vi videli njihova vozila, UN vozila u oblasti? 12 

O: Ne u tom trenutku, jer su odvezeni u školu. A /? pošto/ ja sam u to 13 

vreme bio poru čnik, pitao sam jednog vojnika koji nas je zaustavio  da me 14 

dovede u kontakt sa oficirom koji je bio komandant u to vreme. 15 

Tako sam odvezen u školu u blizini Nove Kasabe. Tam o smo se 16 

zaustavili, i tada sam prvi put sreo majora Zorana.  Uvek sam ga zvao imenom, 17 

ali njegovo prezime je glasilo Mileti ć /u engleskom transkriptu: "Malini ć"/. 18 

Zapisao sam ga i mogu da pogledam ako želite. On je  bio zadužen za školu. 19 

Škola je bila neka vrsta glavne komande za njegovu grupu. 20 

P: U redu.  21 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Molim gospo ñu poslužitelja da nam na  22 

 23 
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elektronskoj sudnici pokaže dokazni predmet 1688, m olim. 1 

P: Gospodine, prepoznajete li ovu zgradu? 2 

O: Ovo je škola koju sam upravo pomenuo. Kao što mo žete da vidite, 3 

vidi se ulaz u školu. To je škola. 4 

P: A iz kog smera mi ovde vidimo školu? 5 

O: Ovde vidimo iz smera Kladnja, kada se kre ćemo prema Novoj Kasabi. 6 

P: Dobro. Kada ste stigli u zgradu, koga ste otišli  da vidite? Možete 7 

li da nam ponovite ime, molim Vas? 8 

O: Sreo sam majora Zorana Malini ća. Morao bih da pogledam njegovo 9 

prezime. 10 

P: A možete li, molim Vas, da opišete ovog čoveka? 11 

O: Bio je sportski tip, visok. Koliko se se ćam, bio je ro ñen 1961. 12 

Imao je tamno-crnu kosu sa nekoliko sedih pramenova . Bio je zapovednik trupa 13 

koje su osnovale glavnu komandu u školi. 14 

P: A kako se on Vama predstavio? 15 

O: Ja sam sa njim otišao /?kod njega doveden/ zajed no sa jednim 16 

prevodiocem koji je izvanredno govorio engleski. Re kao sam: "Ja sam oficir 17 

sa najvišim činom u ovoj grupi Holandskog bataljona i želim da u poznam 18 

komandanta koji nas je zaustavio, jer mi smo pratil i ove konvoje i imao bih 19 

da iznesem neke žalbe zbog ponašanja njegovih vojni ka duž puta." Oni su nas 20 

zaustavljali, oduzimali nam stvari, pretili nam; pr ema tome ja sam želio da 21 

se njemu požalim, a na vratima je bilo napisano nje govo ime. 22 

P: Da li Vam je rekao odakle je on? 23 
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O: On je rekao da je zadužen za više od jednog bata ljona, da je došao 1 

iz okoline Sarajeva i da je trebalo da do ñe u Srebrenicu zbog ove operacije. 2 

P: A da li je on sebe identifikovao kao lice koje j e bilo odgovorno 3 

za postavljanje prepreka na putu? 4 

O: On se predstavio kao osoba koja je bila starešna  u glavnoj komandi 5 

i za sve što se doga ñalo na putu sa njegovim vojnicima. Mene su, da, 6 

zaustavili njegovi vojnici. 7 

P: A sada, gospodine, da li Vam je poznat vojnik Ho landskog bataljona 8 

koji se zove Mulder? 9 

O: Da, on se u to vreme nalazio sa mnom, i požalio se meni da je 10 

morao da ode na holandskom oklopnom transporteru kr oz šumu, da se prikazuje 11 

kao pripadnik mirovnih snaga UN-a i da poziva Musli mane koji su bili u šumi 12 

da iza ñu jer je to za njih bezbedno. Me ñutim, bosanski Srbin je zapravo 13 

vozio oklopni transporter, on se nalazio na vrhu ok lopnog transportera i 14 

dovikivao Muslimanima da je sve bezbedno. Posle ovo g incidenta, incidenta sa 15 

kra ñom vozila i uopšte sa na činom na koji su tretirane trupe UN-a, ja sam 16 

pismenu žalbu podneo ovom majoru Zoranu. Na sve ovo  sam mu se požalio. 17 

P: A šta Vam je ovaj major rekao u vezi sa tom žalb om? 18 

O: Pa, on mi je rekao da on jeste starešina u glavn oj komandi, ali da 19 

nije imao nikakve veze sa onim trupama koje su se n alazile duž puta do 20 

Bratunca. Da je on morao da stupi u kontakt sa svoj im komandantom, a njegovo 21 

ime je bilo pukovnik Beara. 22 

P: To Vam je major rekao? 23 

O: Da, on je to rekao i pokušao je da stupi u konta kt sa njim, kako 24 

bi mogao sa nama da porazgovara o našoj žalbi i obe zbedi nam siguran  25 
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povratak u Poto čare, jer mi smo trebali da obavimo zadatak. Mi smo trebali 1 

da pratimo svaki konvoj; zapravo, nismo mogli da bu demo u autobusu, ali smo 2 

mogli jedino da pratimo konvoj. To je bio naš zadat ak i on nije mogao da nas 3 

zaustavi, da nam oduzme vozila, stvari, da se pretv ara da je pripadnik 4 

mirovnih snaga UN-a i da poziva ljude da iza ñu iz šume. 5 

P: U nekom trenutku, dok ste bili tamo, da li ste p okušali da 6 

napustite oblast, Vi ili Vaši vojnici? 7 

O: Pa, on je rekao: "U redu, ako želite, možete da odete." Tako da 8 

sam ja naredio da se pripreme tri vozila UN sa vojn icima i naredio sam im da 9 

pokušaju da napuste školu i odu u blizinu, pro ñu pored Nove Kasabe i odu u 10 

Bratunac. Čekao sam, tako ñe, i ostala vozila koja su se vra ćala iz Nove 11 

Kasabe. Nažalost, druga dva vozila su se vratila po što su im bosanski Srbi 12 

rekli. Tako da su oni prepeša čili, oni su se vratili posle 500 metara u 13 

jednom vozilu i mi nismo mogli da napustimo ovu lok aciju u školi vlastitim 14 

sredstvima, tako da nismo bili slobodni da odemo. 15 

P: A da li su vojnici koji su se vratili objasnili šta se dogodilo? 16 

O: Pa, oni su mi rekli da je u njih uperena puška i  da su morali da 17 

napuste vozilo, a da su vozilo oduzeli bosanski Srb i. 18 

P: Pa, šta ste odlu čili da uradite? 19 

O: Ja sam se i na to požalio majoru, a on je rekao da ja moram u vezi 20 

sa tim da stupim u kontakt sa pukovnikom Bearom. Čim on bude došao u školu, 21 

on će pokušati da nam organizuje bezbedan povratak u Po to čare. 22 

P: A, otprilike, u koje doba dana ste bili odvedeni  u školu? 23 

O: To je bilo popodne. 24 
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P: Da li ste proveli no ć u školi? 1 

O: Da. Bilo je neobi čno, jer ja sam razgovarao sa ovim majorom, on me 2 

je pozvao na ve čeru i morao sam s njim da igram šah. On je predloži o: "Hajde 3 

da igramo šah." I onda mi je preneo ta čku gledišta bosanskih Srba kada je u 4 

pitanju enklava i, ustvari, pokušavao je da me oras položi. 5 

Vojnici koji su bili sa mnom jeli su za posebnim st olom, a ja sam 6 

morao da odem sa njim. Pokušavao je da stupi u kont akt sa pukovnikom Bearom. 7 

Mi smo morali tu da preno ćimo i dobili smo jednu u čionicu da bismo u njoj 8 

prespavali. 9 

P: A za šta se koristila škola? Možete li to da nam  kažete? 10 

O: Pa, dolazile su razli čite trupe radi obeda. Tako ñe je bilo i pasa. 11 

Spremali su se obedi. Dakle, to je bila neka vrsta glavne komande. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 13 

[Sudije vije ćaju] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smo razgovarali  o ne čemu što nam 15 

se u činilo važnim, naro čito s obzirom na to da smo stigli do faze kada 16 

svedok precizno izjavljuje da je neki pojedinac nje mu istakao da mora da 17 

razgovara sa pukovnikom Bearom. Zbog toga nam je ne ophodno da što preciznije 18 

moguće utvrdimo identitet ovog pojedinca o kome svedok g ovori. 19 

Nešto ranije nam je rekao da bi mogao da nam navede  njegovo ta čno 20 

 21 
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prezime, ukoliko mu se pruži prilika da proveri svo je beleške. Stoga, naša 1 

odluka glasi da će njemu biti pružena prilika da pogleda svoje beleš ke i 2 

navede nam ta čno ime i prezime ovog pojedinca. Naravno, tako ñe ćemo - kako i 3 

timovi Optužbe, tako i Odbrana - i mi sami imati pr iliku da proverimo ovaj 4 

deo njegovih beležaka.  5 

Prema tome, potpukovni če… gospo ño Šoljan, imate re č. 6 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Časni Sude, ustvari postoji dokument, 7 

postoji izveštaj koji je potpukovnik Egbers sam li čno napisao neposredno 8 

nakon što se vratio iz Nove Kasabe, i ja sam želela  da iznesem ovaj 9 

dokument. Ukoliko želite, mogu to da u činim sada i mi možemo iz tog 10 

izveštaja da pogledamo ime. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pod uslovom da, uk oliko njemu jeste 12 

potrebno da proveri svoje beleške radi prezimena, n eka ima tu priliku. 13 

Gospodine Ostoji ću? 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude.  15 

Zahvaljujem Optužbi što nam pomaže, ali mi bismo že leli da vidimo 16 

njegove beleške. Mi nismo znali da on ima beleške i , ukoliko bismo mogli da 17 

doñemo do ovih beleški, to bi nam bilo od velike pomo ći.  18 

Hvala, časni Sude. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naravno, ali to ne će biti slu čaj 20 

osim ukoliko on ne pominje svoje beleške. Ono što s am ja pomenuo se odnosi 21 

samo na onaj deo njegovih beleški gde se neposredno  pominje ime i prezime 22 

ovog pojedinca. 23 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja to razumem sada i ja imam p rigovor 1 

na to da Optužba pokazuje dokument na kome može ili  ne mora da bude zapisano 2 

ovo ime. Ja bih više voleo da on pogleda u svoje be leške i možda Ve će može 3 

da obavi jednu inspekciju in camera.  Ali, ja nisam uopšte znao da on ima 4 

beleške i mislim da bi bilo pravi čno da se našem klijentu obezbedi pravi čno 5 

suñenje i da se proizvedu /?predo če/ te beleške. 6 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Časni Sude - 7 

[Sudije vije ćaju] 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To ne dolazi u obz ir u ovom 9 

trenutku, gospodine Ostoji ću. Da razjasnimo stvari, ukoliko Vi mislite da iz 10 

onoga što smo mi izjavili proizilazi da Vi imate pr avo da pregledate sve 11 

njegove beleške, Vi ste onda sasvim pogrešno shvati li naše namere.  12 

Naša namera je bila slede ća - svedok je rekao: "Ukoliko želite ta čno 13 

prezime, ja moram da pogledam svoje beleške," i nje mu će biti pružena 14 

prilika da pogleda taj deo svojih beleški gde on zn a da se nalazi ta čno ime 15 

i prezime. Dakle, samo tu stranu ćete Vi, Optužba i mi sami mo ći da 16 

pogledamo. Ukoliko on koristi sve beleške koje ima radi ovog svedo čenja, mi 17 

ga ne ćemo primoravati da nam ih preda ili nam ih pokaže, ili da bilo kome 18 

drugom pokaže ove svoje beleške. 19 

Prema tome, ja mislim da je naš stav da bismo želel i to da uradimo na 20 

dva na čina. Vi ćete upotrebiti ovaj dokument jer je to izveštaj za koji Vi 21 

tvrdite da je sam svedok napisao, tako da imate pot puno pravo da upotrebite 22 

ovaj dokument i da mu postavljate pitanja. Me ñutim, mi bismo ipak želeli da 23 

se postaramo da on proveri svoje beleške, kako bi s e uverili da mu je 24 
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100% poznato ime i prezime ovog pojedinca. 1 

Prema tome, potpukovni če, možete li da proverite svoje beleške? 2 

Nemojte nam re ći da ih nemate ovde, pri sebi. 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Pa, da li bih mogao neš to da objasnim? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja nisam izneo ništa iz  enklave, osim 6 

onoga što sam otkucao i što se nalazi u samom spisu  za ovaj slu čaj. Kada sam 7 

bio u enklavi ja sam se služio ra čunarom i sve sam zapisao na papir, tako da 8 

ja nemam neku knjigu u koju bi bile unete moje bele ške. Sve je otkucano i ja 9 

sam to predao, ali mogu da pogledam taj papir, to m ogu da uradim, i siguran 10 

sam da svi ovde prisutni ve ć imaju taj papir. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je ovaj doku ment koji pominje 12 

potpukovnik bio obelodanjen Odbrani? 13 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Da, časni Sude. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, onda možem o da produžimo, 15 

mislim da je sve postalo veoma jednostavno. Ja sam pogrešno shvatio, mislio 16 

sam da on ima neke beleške koje je poneo sa sobom i  koje je nameravao da nam 17 

pokaže, ali to nije slu čaj. 18 

SVJEDOK: [simultani prevod] Veoma mi je žao zbog ov og nesporazuma. 19 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2765 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da nešto kona čno razjasnimo. Nakon što ste se vratili u Poto čare 1 

1995., Vi ste otkucali izveštaj, je li to ta čno? 2 

O: Da. 3 

P: Ovaj izveštaj je otkucan na holandskom jeziku, j e li to ta čno? 4 

O: Da. 5 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Mi ga imamo ovde. Ja i mam holandsku 6 

verziju ali, naravno, mi smo Odbrani obezbedili i v erziju na B/H/S-u i na 7 

engleskom jeziku. Mogu Vam dati ERN broj. Dakle, ER N broj za ovaj dokument 8 

glasi R013-5633 do R013-5636. 9 

Kako bismo osvežili pam ćenje potpukovnika Egbersa, ne znam da li bi 10 

možda bilo poželjno da mu damo sâm holandski origin al kako bi pogledao 11 

beleške. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pogledajte šta on više voli. 13 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod]  14 

P: Šta biste Vi više voleli? 15 

O: Holandsku verziju, molim. 16 

P: Ja je imam ovde i možemo da je stavimo na grafos kop ili 17 

elektronsku sudnicu, kako god je Vama drago. Konkre tne strane na koje on 18 

gleda u ovom izveštaju jesu RO135635 do 001536 /u e ngleskom transkriptu: 19 

"RO0135636"/. 20 

Gospodine, da li ste ve ć pogledali ili Vam je potrebno da se malo 21 

više usredsredite? Mislim da možda treba, ustvari, bolje da se izoštri 22 

engleska verzija. Eto, skoro je gotovo. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2766 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Možda bi potpukovnik Egbers mogao da pro čita za zapisnik onaj pasus 1 

koji je povezan sa identifikacijom ovog pojedinca? 2 

O: Razgovarao sam sa majorom /?o majoru/ Zoranom Ma lini ćem. 3 

P: Možete li da pro čitate taj pasus? 4 

O: Da, to je broj 5. "Tražio sam da razgovaram sa l okalnim 5 

komandantom koji se nalazio u nekadašnjoj zgradi šk ole koja je pretvorena u 6 

privremenu kasarnu. U pitanju je bio major Zoran Ma lini ć, ro ñen 1961., i 7 

rekao sam mu da je konvoj otpra ćen po nare ñenju generala Mladi ća." 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam jasno čuo kako je svedok 9 

rekao "Malini ć" /u engleskom transkriptu: "Milani ć"/. 10 

SVJEDOK: [simultani prevod] Malini ć, da. 11 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod]  12 

P: Vi ste proveli ve če u glavnoj komandi sa ovim majorom, je li to 13 

ta čno? 14 

O: Da, tako je. 15 

P: A gde su se nalazili ostali holandski vojnici za  to vreme? 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2767 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Oni su bili u školi. Mi smo tu prespavali te no ći. 1 

P: Kakva je bila atmosfera tokom no ći, da li ste primetili nešto 2 

posebno? 3 

O: Pa, tokom no ći bilo je dosta pucnjave u okolini škole. Bilo je 4 

dosta pucanja, ali nije u pitanju bila borba, jedno stavno je bilo puno 5 

paljbe iz puškomitraljeza. Kada sam ja postavio pit anje majoru Malini ću u 6 

vezi sa tim on je rekao: "Pa, mi imamo mlade vojnik e i čim čuju ma kakav 7 

zvuk, oni po čnu da pucaju prema šumi." To mi je on rekao u to vr eme. 8 

P: U redu. Da se vratimo samo malo unazad, na popod ne one ve čeri koje 9 

ste proveli u školi. Tokom tog vremena, da li ste p rimetili neke druge 10 

konvoje na putu za Novu Kasabu? 11 

O: Pa, jedino što smo u to vreme mogli da uradimo –  pošto su sve 12 

pratnje bile zaustavljene u školi – to je da odemo na put i da prebrojimo 13 

sve autobuse sa ženama i decom koji su prolazili. U  to vreme sam video mnogo 14 

autobusa koji su se zaputili ka Kladnju, ali nisam video nikakvu pratnju. 15 

P: Da li možete da navedete broj autobusa? Da li st e li čno brojali 16 

autobuse? 17 

O: Ne, nisam to radio li čno, imali smo radio-kontakt… 18 

P: U redu. 19 

O: …sa osmatra čnicom Alfa . 20 

 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2768 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospo ño Šoljan, da li mogu da čujem 1 

od svedoka u koje se vreme dogodilo ono što se desi lo gospodinu Mulderu? 2 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Da, naravno, časni Sude. 3 

P: Možete li ukratko da nam kažete da li Vam je vod nik Mulder rekao 4 

ta čno kada su se odigrali oni doga ñaji na koje se žalio? 5 

O: To mu se dogodilo tog jutra. Mi smo pratili sve autobuse, a on je 6 

ujutro morao da ode na oklopnom transporteru koji s u vozili bosanski Srbi. 7 

On je provezen kroz šumu, i morao je da dovikuje Mu slimanima kako je za njih 8 

bezbedno da iza ñu. 9 

P: Da li Vam je rekao koliko je dugo to trajalo? 10 

O: Ne, nije mi rekao, žao mi je. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što pre ñemo na pauzu, 13 

zaboravio sam da pomenem nešto u vezi sa našom odlu kom o video snimku. Mi 14 

smo primili k znanju ono što je madam Fauveau pomen ula, kao i ostali 15 

predstavnici Odbrane. Ho ću da kažem da bi praksa trebalo da bude da svaki 16 

ovakav /?dokument/, čak i ukoliko je od interesa samo za jednog optuženo g, 17 

treba da se pokaže, odnosno obelodani i svim ostali m. Mislim da tu ne bi 18 

trebalo da se unose /?prave/ bilo kakve razlike. 19 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. Imam utisak da 20 

on jeste bio pokazan. 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2769 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Meni je rekla gosp oña Fauveau, 1 

gospodin Lazarevi ć, gospodin Haynes i gospodin Bourgon da to nije bio  2 

slu čaj. 3 

[Tužilaštvo se savjetuje] 4 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam, časni Sude. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Samo kratko. Ovaj do kument koji je 7 

sada na grafoskopu unekoliko je razli čit od dokumenta koji je nama 8 

obelodanjen. Postoje neke manje izmene u prva dva p asusa. Samo bih tražio 9 

dozvolu da vidim ovaj dokument na grafoskopu, da bi h oba uporedio. Mislim da 10 

je bio redigovan ovaj dokument. 11 

Hvala Vam, gospodine predsjedavaju ći. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je zanimljivo p itanje. 13 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Časni Sude, samo nešto brzo. Ja sam 14 

Vas pogrešno shvatila. Mi jesmo obelodanili ovaj do kument, video snimak je 15 

bio obelodanjen svim stranama 2006.; ustvari, ta čnije 19. decembra 2005., 16 

svim stranama, i tada je bio ozna čen kao dokazni predmet po spisku 65 ter . 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovaj novi dokazni predmet - 18 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Pa to je ovaj, koliko je meni poznato. 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2770 
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, molim Vas da sve 1 

ono što je od interesa za jednog bude pokazano i dr ugima. Mislim da je to 2 

važno, mislim da je to izuzetno važno. 3 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja bih samo želeo da u ñe u zapisnik da 4 

oni kažu da je ovo bilo pre nekoliko meseci, ali že lim da se zna da to nije 5 

bio slu čaj /kako je prevedeno/. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pauza 25 m inuta. 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 8 

[Svjedok se povla či]  9 

... Po četak pauze u 10.31h 10 

... Sjednica nastavljena u 11.03h 11 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 12 

Izvolite sesti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsedn i če, približavamo 15 

se trenutku kada ćemo Vam pustiti ovaj video snimak. Ja sam imao pril ike da 16 

vidim kako to izgleda i kako putuje ta traka od nek ih tehni čara pa do 17 

ekrana. Me ñutim, na televizijskim ekranima se to mnogo bolje v idi nego na 18 

monitorima. Prema tome, mi ćemo prikazati traku koja ne će biti baš previše 19 

kvalitetna na ovom sistemu koji ovde imamo, i ja sa m, kada sam poredio – čak 20 

i ja kao laik – mogao videti da je to mnogo lošija kvaliteta. Mi smo zbog 21 

toga doneli ovde jedan televizijski aparat i možda bismo mogli da pustimo 22 

taj video na tom ekranu. Ja bih hteo da vidi svedok  ono što je on video 23 

 24 
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Proceduralna pitanja(otvorena sjednica)  Strana 2771  

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

/kako je prevedeno/.  1 

I sada kada smo shvatili šta je prigovor Odbrane - a oni su sasvim u 2 

pravu - mi njima nismo pokazali ovu traku i nismo i m to rekli ni sino ć, a 3 

trebalo je to da uradimo. Me ñutim, ve ć je bilo kasno i prosto nismo stigli, 4 

to nije stiglo na red. No, nastoja ćemo ubudu će da svakome sve kažemo. I, u 5 

svakom slu čaju, samo da kažem da je njihova primedba bila sasv im umesna. 6 

Meñutim, da se vratim na ovo isto pitanje. Dakle, mi ćemo pustiti ovu 7 

traku kroz naš sistem. Hteli bismo da vi to vidite,  i Odbrana, i da 8 

otprilike steknete uvid šta je to što je svedok vid eo, a onda ću vam dati 9 

mogućnost da se opredelite koju varijantu želite da vidi te. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, ili bilo ko 11 

drugi, da li možda želite nešto da dodate? 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, časni Sude, mi prepuštamo ipak 13 

vašem sudu da o tome odlu čite. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Evo, samo da se do govorim sa 15 

kolegama. 16 

[Sudije vije ćaju] 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je najbo lje da postupimo 18 

na slede ći na čin; vi, gospodine McCloskey i gospo ño Šoljan, ste u situaciji 19 

da znate šta je to što najviše li či na ono što je svedok video u toku 20 

razgovora sa istražiteljima Kancelarije tužilaštva.  Pa, prema tome, vi 21 

odlu čite, a onda ćemo videti dalje kako da idemo. Dakle, ako ćete nama 22 

najpre pokazati to na TV ekranu, jer je to ono što je on video, možemo to da  23 

 24 

 25 

 26 
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 29 

 30 



Proceduralna pitanja(otvorena sjednica)  Strana 2772  

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pogledamo pa da onda odlu čimo, a zatim ćemo čuti i Odbranu. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsedni če. No, to 2 

je naravno malo komplikovano, jer treba sad da pono vo ovde zapravo stvorimo 3 

istu onu situaciju koja je postojala sa istražitelj ima tokom tog razgovora. 4 

Meñutim, ovo traje samo desetak sekundi, zaista. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, u redu, možemo  da uperimo kameru 6 

na taj televizijski ekran i da vidimo onda šta ćemo videti. Ja ne želim da 7 

unapred ovde prejudiciram stvari. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. Pa, ja ću onda sesti i 9 

videti šta se doga ña kad to prikažemo. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. No, kako sad t o da uradimo? Da 11 

li da svedok ovde do ñe, pa da sedne i gleda to odavde? 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ja bih zamolio  da nam tehnika 13 

sada pomogne. Možda možemo to približiti mestu gde sedi svedok, to bi možda 14 

bilo najbolje. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, mislim da bi to 16 

trebalo ovako uraditi: treba taj televizor približi ti što više svedoku, ali 17 

da to bude vidljivo i gospodinu Ostoji ću, a istovremeno molim tehniku da 18 

jednu od kamera uperi na taj televizor kako bismo o nda svi mali prilike da 19 

to vidimo. A onda ćemo, nakon toga, videti da li možda neko iz timova 20 

Odbrane želi da se to ponovo vidi. 21 

U redu, jedna od kamera će biti uperena na ovo dok ovo sve traje. 22 

 23 
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Koliko to traje, gospodine McCloskey? 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, 6 do 10 sekund i, to je sve. 2 

PREVODILAC: Prevodioci ne čuju tužioca. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, uvedimo on da svedoka. 4 

Gospodine Ostoji ću, molim Vas, nemojte da ga pitate da li je ve ć 5 

video taj televizor. 6 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, potpukovni če, mi ćemo sada da 8 

Vam prikažemo jedan kratak insert, doduše ne odmah.   9 

Gospoño Šoljan, možete nastaviti. 10 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. Mi ćemo uskoro 11 

videti taj video snimak. 12 

P: Potpukovni če, govorili ste nam o no ći koju ste proveli u školskoj 13 

zgradi, u Novoj Kasabi, i pomenuli ste da ste čuli pucnjavu u toku no ći. 14 

Možete li nam re ći iz kog oružja je pucano? 15 

O: To je bila automatska paljba iz mitraljeza, i to  je bilo u blizini 16 

škole. 17 

P: A možete li nam re ći iz kog smera je dolazila pucnjava? 18 

O: U to vreme, mislio sam da je to bilo iz pravca p uta, sa puta. 19 

 20 

 21 
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P: Dok ste bili u školskoj zgradi, da li ste imali prilike da 1 

prošetate i oko škole? 2 

O: Da, mi smo bili u školskoj zgradi i na igralištu  oko škole, u 3 

blizini škole. 4 

P: Možete li nam, molim Vas, opisati šta ste uo čili oko škole? 5 

O: Pa, bilo je nekih ku ća, bila je jedna ku ća u kojoj su bili držani, 6 

odnosno zatvarani Muslimani, de čaci i muškarci. To je bilo na putu ka školi, 7 

bila je veoma mala ta zgrada, ne znam da li je to b ila prava ku ća. Me ñutim, 8 

tamo su odvodili muškarce sa puta ka toj zgradi. 9 

P: A koliko je bilo muškaraca u toj zgradi? 10 

O: Bilo je 20 ili 30 muškaraca i de čaka. 11 

P: Kako su izgledali? 12 

O: Jedan je imao modricu na oku, drugi je bio ranje n u stomak, imao 13 

je neke ozlede na stomaku, i oni su svi tamo provel i no ć samo sa jednom 14 

kofom. 15 

P: A kada ste Vi njih uo čili? Kada ste ih Vi videli u toj sobi? 16 

O: Pa, prvoga dana i drugoga dana. 17 

P: U redu. Recite nam, molim Vas, tog drugog dana, da li nam možete 18 

objasniti kako se odvijalo jutro, šta se dešavalo? 19 

O: Jedan od vojnika koji je bio sa mnom u školskoj zgradi uspeo je da 20 

uspostavi prijateljski odnos sa jednim od Srba koji  su bili u školi i, pošto 21 
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smo čuli pucnjavu te no ći, hteli smo da proverimo da li su ti ljudi, koji s u 1 

se nalazili u zgradi, još uvek živi. I ovaj vojnik,  taj holandski vojnik, je 2 

rekao: "Pa, ja mogu da to proverim," pa sam ja se n jemu pridružio i zajedno 3 

smo pogledali ko se tamo nalazio. Oni su još uvek b ili živi, ali dvojica 4 

ljudi su bili teško ranjeni. 5 

P: A da li se ujutro nastavila pucnjava? 6 

O: Nije bilo pucnjave osim te no ći, ali na nas je u to vreme bila 7 

otvarana muslimanska vatra. Bilo je nekoliko pucnje va u zgradu, pa je major 8 

otvorio vatru iz svih oružja koja je imao ispred šk ole, i onda je izveo 9 

dvojicu de čaka iz te ku će, koristio ih kao zaštitu, pa se iza njih sakrio 10 

kako bi se zaštitio od onih ljudi koji su pucali na  njega i na školu u to 11 

vreme. 12 

P: Kada kažete "de čaci", koliko su bili stari ti ljudi? 13 

O: Pa, rekao bih da su imali oko 16 godina. Možda 1 4 ili 18, ali bili 14 

su vrlo mladi. 15 

P: I šta se sa njima dogodilo? 16 

O: Pa, nakon pola sata oni su se vratili, a oni de čaci su stavljeni u 17 

onu sobu zajedno sa ostalima, i on je rekao da nije  video ljude koji su 18 

pucali na školu u to vreme. 19 

P: Kad se otprilike to doga ñalo, u koje doba dana? 20 

O: To je bilo ujutro. 21 

P: A recite nam, šta se zatim dogodilo? 22 
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O: Pa, nakon toga se pojavio pukovnik Beara u školi . A pošto je 1 

prevodilac kucao na mašini prigovore na srpskom i n a engleskom jeziku, on je 2 

rekao da će on do ći i da se mogu s njim sastati. Ja sam otišao na par king, 3 

tamo se nalazio jedan luksuzni auto koji je dolazio . To nije bilo vojno 4 

vozilo, samo obi čan automobil. I tamo se nalazio Beara, a ja sam sal utirao. 5 

Rekao sam ko sam, predao sam mu prigovore iz oklopn og transportera, te 6 

napisane prigovore o vozilima koja su od nas ukrade na, i pancirne košulje. 7 

Ja sam mu pomenuo jedan oklopni transporter holands ki sa Srbima koji su bili 8 

unutra, da su oni bili mirovnjaci Ujedinjenih nacij a /prevod engleskog 9 

transkripta: "i pretvarali se da su mirovnjaci UN-a "/ i da su nosili naša 10 

odela i vozili naša vozila. Da to koriste. /nedosta je simultani prevod/ 11 

P: Da li ste koristili prevodioca u to vreme, dok s te razgovarali sa 12 

ovim pukovnikom? 13 

O: Kada sam razgovarao sa njim govorio sam na engle skom, a to mu je 14 

bilo prevo ñeno. 15 

P: U redu. Opišite nam, molim Vas, kako je izgledao ? 16 

O: Pa, ja sam ga opisao u mom izveštaju koji sam na kon toga podneo 17 

kao visokog čoveka sede kose i on je odavao utisak da je pukovni k. Dakle, 18 

bio je u kamuflažnoj uniformi, nosio je oznake puko vnika i ja ga se tako 19 

sećam, kao jednog velikog, ogromnog pukovnika. 20 

P: Gospodine, Vi ste više izjava dali Me ñunarodnom krivi čnom sudu u 21 

prošlosti i opisali pukovnika Bearu, je li tako? 22 

O: Tako je. 23 

P: Da li se se ćate sastanka sa dvojicom istražitelja Tribunala u 24 
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aprilu 2000. godine? 1 

O: Se ćam se toga. 2 

P: A da li se se ćate da ste tokom tog razgovora imali prilike da 3 

vidite jedan kratak video-insert? 4 

O: Da, ja sam toga dana video jedan kratak video. 5 

P: A možete li nam kratko opisati šta ste videli? Š ta je prikazano na 6 

tom video snimku? 7 

O: Pa, to je bilo pre šest godina, no siguran sam d a se radilo o 8 

nekoj vrsti proslave i obilaska jedinica koje je vr šio pukovnik /?general/ 9 

Mladi ć, i sa njim je bio jedan ogroman, krupni pukovnik s ede kose - to je 10 

mogao biti pukovnik Beara. 11 

P: U redu. Hvala Vam, gospodine. A sada ćemo pustiti taj video, 12 

gospodine. 13 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Da kažem za zapisnik, da se radi o 14 

dokumentu na popisu 65 ter  2025. 15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Samo da kažem za zapisnik da i mamo 16 

isti prigovor kao i ranije. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 18 

[Gleda se video snimak] 19 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod]  20 

P: Gospodine, da li ste ve ć videli ovaj video? 21 

O: Da, video sam ga 2000. godine. 22 

P: To je, dakle, taj video? 23 

O: Da, to je video koji sam tada video. 24 

P: Da li se se ćate koliko ste puta gledali taj video? 25 

O: Ne se ćam se, žao mi je. 26 
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 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2778  
Ispituje gña Šoljan (nastavak) 

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Časni Sude, da li treba da vidimo ovaj 1 

snimak još jednom? 2 

[Sudije vije ćaju] 3 

[Gleda se video snimak] 4 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 5 

P: Da li prepoznajete ljude na tom snimku? 6 

O: Prepoznajem onog čoveka koji je iza generala Mladi ća. To je 7 

pukovnik Beara, koga sam video 1995. godine u školi . 8 

P: U redu, hvala Vam. Dakle, potpukovni če, Vi ste rekli da ste 9 

razgovarali sa pukovnikom Bearom u to vreme. Koliko  je trajao taj vaš 10 

razgovor? 11 

O: To je bio kratak razgovor. On nije mnogo govorio , samo je primio 12 

moj pisani prigovor i otišao je do tog majora koji se nalazio u školi. 13 

P: Da li ste videli da li je on razgovarao sa major om u školi? 14 

O: Ja nisam bio tamo dok je on sa njim razgovarao. 15 

P: Samo da bismo razjasnili - kada kažete "taj majo r", to je onaj 16 

major koga ste ranije pomenuli kao majora Zorana Ma lini ća, je li tako? 17 

O: Tako je. 18 

P: Šta se zatim dogodilo, nakon što je pukovnik Bea ra otišao da 19 

razgovara sa majorom? 20 

O: Nakon toga, taj major Zoran Malini ć je obezbedio da se mi bezbedno 21 

vratimo u UN bazu ka Srebrenici. Mi smo otišli u dv oja kola i seli smo u 22 

borbeno vozilo. To je bio jedan naoružani transport er kojim su bosanski Srbi 23 
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nas odvezli do enklave. 1 

P: Nakon posete pukovnika Beare, koliko je vremena prošlo kada ste Vi 2 

pošli za Poto čare, odnosno kad su Vas ispratili do Poto čara? 3 

O: Pa, prošlo je nekoliko sati. Dakle, to je bilo v eć uve če, negde 4 

oko 9 sati, kada smo mi stigli u bazu. 5 

P: U redu. A recite nam, koliko je pukovnik Beara o stao u komandi? 6 

O: Ne, pukovnik je otišao nakon što je razgovarao s a majorom u školi. 7 

P: Koliko dugo je ostao u školi, otprilike? 8 

O: Pa, mislim da je ostao oko pola sata. 9 

P: Da li ste videli kada je otišao? 10 

O: Da. 11 

P: Šta se dogodilo sa Vašim pismenim prigovorom, od nosno žalbom? 12 

O: Pa, ja sam ga predao pukovniku Beari, on je to s a sobom poneo 13 

majoru Zoranu, ali ja ga više nisam video. A primer ak toga i primerak žalbe 14 

koja je napisana na engleskom i na srpsko-hrvatskom  su meni dati u 15 

operativnom sektoru Holandskog bataljona. 16 

P: A da li ste Vi sami imali primerak te žalbe? 17 

O: Ne. 18 

P: Da li znate gde se može na ći primerak tog prigovora? 19 

O: Ne znam da li je to bilo spaljeno kada smo mi ot išli iz enklave, 20 

ili je odneseno u Zagreb. Ne znam. 21 

P: U redu. U vreme kada ste bili u školi u Novoj Ka sabi, da li je 22 

bilo bilo kakve trenutne reakcije na taj Vaš prigov or? 23 

O: Pa, ništa nije bilo preduzeto. Jedino što je pre duzeto je da je  24 
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bilo odlu čeno da ćemo mi biti bezbedno vra ćeni u bazu. I u to vreme nije 1 

bilo nikakve pratnje, nije bilo autobusa koje je tr ebalo pratiti u Kladanj, 2 

to je sve ve ć prošlo. Prema tome, u činili su nešto da nas osiguraju, 3 

bezbednost holandskih trupa, i mi smo se požalili n a to da su bosanski Srbi 4 

koristili oklopne transportere UN-a. 5 

P: U redu. A kako ste Vi prevezeni u Poto čare? 6 

O: Ja sam bio u BOV-u, kako smo mi to zvali, a dok sam ja vozio nazad 7 

ka bazi, video sam – jer sam jasno mogao videti – j ednog mrtvog Muslimana sa 8 

ruksakom koji je ležao na putu, a voza č je pravio viceve na ra čun toga, kao 9 

da će pokušati da udari telo. Video sam da su bili tu j oš neki ljudi, u 10 

blizini puta, i naravno bilo je dosta pešadije koja  je stajala uokolo pored 11 

puta. Me ñutim, naravno, ta vozila se nisu zaustavljala i oni  su me odvezli 12 

nazad, i dali mi čak i neke poklone. 13 

P: A recite nam, molim Vas, pomenuli ste BOV. Da li  nam možete re ći 14 

šta je to? 15 

O: Pa, to je oružani transporter koji su bosanski S rbi koristili. Na 16 

vrhu se nalazi puškomitraljez i možete njime prevoz iti vojnike. 17 

P: Koliko je bilo vas u BOV-u - dakle, vas holandsk ih vojnika? 18 

O: Pa, mi smo bili podeljeni u dve grupe i bilo nas  je šest, ili tako 19 

otprilike. 20 

P: Kojim ste putem išli u Poto čare? 21 

O: Išli smo normalnim putem; dakle, preko Bratunca.  22 

 23 

 24 

 25 
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P: U redu. To je isti put kojim ste išli - 1 

O: Da, isti put. 2 

P: Da li ste ponovo prošli pored onog fudbalskog ig rališta u Novoj 3 

Kasabi? 4 

O: Jesam, ali ne se ćam se ta čno da li je bilo ljudi na fudbalskom 5 

igralištu jer sam bio u transporteru. Nisam baš jas no mogao da vidim, a ve ć 6 

je i padao mrak. 7 

P: U redu. Vi ste ranije pomenuli, me ñutim, da ste videli jedan leš 8 

mrtvog čoveka sa ruksakom na le ñima, na putu. Kakav je bio taj BOV, kako ste 9 

videli kroz te prozore? 10 

O: Pa, ja sam sedeo napred i mogao sam videti ispre d sebe. 11 

P: Dakle, Vi ste jasno mogli videti to telo? 12 

O: Da. 13 

P: Da li nam možete re ći koliko je bio star taj čovek? 14 

O: Pa, to je bio stariji čovek, ne znam ta čno koliko, ali bio je 15 

stariji. 16 

P: U redu. A recite nam, da li ste nešto zna čajno zapazili u toku 17 

svog puta nazad u Poto čare što nam sada ovde možete re ći? 18 

O: Pa, jedino što sam uo čio je da je bilo robe koja je gorela u 19 

blizini puta, bilo je pešadije bosanskih Srba koji su se tamo nalazili, i to 20 

je sve. 21 

P: Da bismo objasnili Sudu o čemu se radi, o kakvoj vrsti robe koja 22 

je gorela, o čemu konkretno govorite? 23 

O: Pa, video sam dosta li čnih predmeta i stvari, ruksaka, zatim 24 

torbi, koje su sve bile na jednoj gomili i gorele s u. Me ñutim, to je sve 25 

bilo na jednu gomilu stavljeno i zapaljeno. 26 

 27 
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P: A kad ste se vratili u Poto čare? 1 

O: Pa, oko 9 sati uve čer. 2 

P: Što se zatim desilo? 3 

O: Pa, zatim sam sve ono što sam znao prenio u svom  raportiranju 4 

operativnom dijelu Nizozemskog bataljona. Otipkao s am svoj izvještaj i čekao 5 

odobrenje da se vratim u Zagreb s ostatkom bataljon a. Nisam u to vrijeme 6 

napustio enklavu. 7 

P: A kad ste napustili bazu? 8 

O: 24. jula. 9 

P: Hvala Vam lijepa. 10 

G. ŠOLJAN: [simultani prevod] Više nemam pitanja, časni Sude. 11 

PREVODILAC: Predsjedavaju ći sudac nije uklju čio mikrofon. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, ispri čavam se što nisam 13 

uklju čio mikrofon.  14 

Sada ćemo po četi sa unakrsnim ispitivanjima. Jeste li odlu čili tko će 15 

početi prvi? Mislim da je, dakle, ovog puta gospodin O stoji ć. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, želio bih i ći prvi. To 17 

je posljedica dogovora sa mojim kolegama. Uz Vaše d opuštenje, dakako. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospodine  Ostoji ću. 19 

Gospodin Ostoji ć zastupa pukovnika Bearu, koji je optuženi u ovom 20 

predmetu.  21 

Izvolite, gospodine Ostoji ću. 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mogu li po četi? 23 

 24 
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Hvala lijepa. 1 

Unakrsno ispituje g. Ostoji ć: 2 

P: Dobar Vam dan, gospodine potpukovni če Egbersu. 3 

O: Dobro jutro. 4 

P: Sada ću Vam postaviti niz pitanja i, premda ve ć imam odre ñeni 5 

plan, želio bih prvo po četi sa opisom jedne osobe za koju ste rekli da ste 6 

je sreli u julu 1995. Da li se još uvijek svježe sj ećate doga ñaja iz 1995.? 7 

O: Pa, to ovisi o tome na što mislite. 8 

P: U redu, podijelit ću pitanje. Da li se sje ćate susreta sa Zoranom 9 

Miljevi ćem /u engleskom transkriptu: "Malini ć"/, da li Vam je to svježe u 10 

pamćenju? 11 

O: Da. 12 

P: Da li se sje ćate kako izgleda? 13 

O: Pa, nisam ga vidio 11 godina, ali Vam ga mogu op isati. Imao je 14 

crnu kosu sa sjedinama, dakle prošaranu sijedom. 15 

P: Pa, nikada niste rekli da je bila prosijeda, rek li ste crna. Na 16 

stranici 29, redak 19, opisali ste gospodina Zorana  Malini ća da je imao 17 

tamnocrnu kosu sa sjedinama.  18 

Sad, da li je bila crna ili prosijeda, ili kakva?  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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O: U to vrijeme mi se činila bijela, ali mogla je biti i sijeda, jer 1 

čovjek ro ñen 1961. može imati sijedih. 2 

P: Jeste li to negdje zapisali, gospodine? 3 

O: Nisam u to vrijeme zapisao to u svojim bilješkam a, ve ć kada sam 4 

prošao "debrifiranje" nakon odlaska iz enklave to s u zapisali istražitelji. 5 

P: A - ispri čavam se sad što Vas to pitam – ali plava kosa ne mo že 6 

biti crna, zar ne? 7 

O: Pa, ne znam… 8 

P: Pa, mislim, terminologija nam je ista. Kad kažem o da je neko plave 9 

kose, zna či da je žu ćkaste boje, zar ne? 10 

O: Da, mislim da je to to čno. 11 

P: Kad ste opisivali Zorana Malini ća, rekli ste da je visok. Možete 12 

li nam dati Vašu ocjenu visine? 13 

O: Nije bilo toliko visok kao Vi. 14 

P: Pa, to je nešto što je možda prili čno evidentno. No, hvala Vam na 15 

tome. Da li je bio viši ili niži od Vas? 16 

O: Mislim da je otprilike iste visine. 17 

P: A koliko ste Vi visoki? 18 

O: Mislim da sam visok otprilike 1,88 m. 19 

P: Rekli ste, tako ñer, da ste sreli generala Mladi ća za vrijeme Vaše 20 

službe u Nizozemskom bataljonu, u Srebrenici i Poto čarima. Možete li nam 21 

 22 
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re ći koliko je general Mladi ć visok? 1 

O: Niži i od Vas i od mene. 2 

P: A koliko je niži od Vas? 3 

O: U to vrijeme je bilo drugih stvari na koje se tr ebalo 4 

usredoto čiti. 5 

P: Ne znate? 6 

O: Niži je, mislim da je negdje 20 do 30 centimenta ra niži od mene. 7 

P: Dakle, to bi zna čilo da je on visok nekih 1,58-1,68 m. 8 

O: Ne znam. 9 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Mislim da je to naga ñanje sada. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idite na sljede će pitanje. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  12 

P: Vi ste dali tri izvještaja Tužilaštvu. Jedan 199 5., jedan 1999., i 13 

onda još jedan 2000. Da li se sje ćate toga? 14 

O: Sje ćam se izvještaja iz 1995., napisao sam ga sâm. 15 

P: To je izvještaj koji je i najbliži vremenskom ok viru doga ñaja, jer 16 

potje če iz 1995. godine., kada su se desili doga ñaji koji su predmet ovdje, 17 

zar ne? 18 

O: Da, to je to čno. 19 

P: U vašem izvještaju od 24. oktobra 1995. koji ste  dali za 20 

Tužiteljstvo opisali ste gospodina Malini ća, i ja ću to sada i prona ći i 21 

citirati Sudu radi zapisnika i radi Tužiteljstva. T o je broj ERN 00443212,  22 

 23 
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na stranici 6 tog izvještaja. Uz dopuštenje Suda, d atum je 24. oktobra 1995. 1 

Pro čitat ću prvo taj dio, a onda ću Vas pozvati da to prokomentirate. 2 

Vi ste opisali majora Malini ća - 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] Možete li nam re ći koji je to broj, radi 4 

elektronskog sudskog sistema? 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Radi se o broju 2D00019. Želio  bih mu 6 

postaviti pitanje prije negoli mu pokažem dokument.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja mislim da bi to  trebalo u činiti 8 

istodobno. 9 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim da sudski poslužitelj st avi prvu 10 

stranicu izvještaja na grafoskop, kako bismo mogli utvrditi da se radi o 11 

tome, zatim posljednju stranicu, i zatim ću postaviti pitanje. 12 

P: Da li vidite prvu stranicu izvještaja? 13 

O: Da. 14 

P: Vidite li da ovdje stoji da je to datum 24. okto bra 1995.? 15 

O: Da, to je to čno. 16 

P: Molim da sad pogledamo posljednju stranicu izvje štaja. Čini se da 17 

nema stranice s potpisom. Jeste li potpisali taj iz vještaj? 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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O: Ne, nije potpisan; zna či, nisam ga potpisao. 1 

P: A znate li zašto je to tako? 2 

O: Kaže se da je potpisano. 3 

P: Da, ali potpisa nema. 4 

O: Nisam potpisivao prevod na engleski. 5 

P: Dakle, potpisali ste nizozemsku verziju? 6 

O: Mislim da da. 7 

P: Vi ste opisali majora Malini ća kao osobu tamne kose sa sjedinama. 8 

O: Bio sam siguran kad sam pisao izvještaj, pitali su me o tome i 9 

rekao sam kako sam mislio da mu je kosa izgledala. 10 

P: Znate li da li je imao kovr če, je li imao kovr čavu kosu? 11 

O: Da. Znam tu osobu, oni su to morali otipkati. 12 

P: Pa, jeste li im rekli da je imao kovr če? 13 

O: Pa, imao ih je. 14 

P: Bijelih ili crnih? 15 

O: Toga se ne sje ćam. 16 

P: Molim Vas da pogledate stranicu 6 Vašeg izvješta ja. 17 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim da uve ćate prvi paragraf, to bi 18 

bilo od pomo ći. 19 

P: Molim Vas da pogledate peti red, koji po činje na sljede ći na čin… 20 

govorimo, dakle, o Zoranu Malini ću, ro ñenom 1961. godine. Vidite li taj dio? 21 

O: Da. 22 

 23 
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P: I, onda dalje tekst nastavlja: "Nosio je maskirn u uniformu i nije 1 

imao oznake čina." 2 

O kome ovdje govorimo? 3 

O: O majoru Zoranu Malini ću. 4 

P: Pa, to sam i mislio. Dakle, dalje kažete: "Bio j e visok oko 185 5 

centimetara.".  6 

Još uvijek govorimo o majoru Malini ću, je li tako? 7 

O: Da. 8 

P: Da. Idemo dalje: "Imao je prosijedu kosu s plavi m loknama". 9 

Vidite li to? 10 

O: Da. 11 

P: Još uvijek govorimo o majoru Zoranu Malini ću? 12 

O: Još uvijek govorimo o njemu. 13 

P: Kao što sam Vam ranije rekao, Vaš opis sa strani ce 29, retci 19 do 14 

21, bili su da je imao crnu kosu sa bijelom bojom. U Vašem izvještaju iz 15 

1995. opisujete ga da je imao "prosijedu kosu s pla vim loknama". Možete li 16 

pomiriti ove dvije izjave? Kako idete, dakle, od cr ne kose do plave, i zatim 17 

od plave do sijede? 18 

O: Kako ga se ja sje ćam, i mogu zamisliti taj dan, bio je to veoma 19 

vru ć dan u 1995. godini, koji ne ću nikada zaboraviti. Imao je crnu kosu. 20 

Ovdje kaže da je imao sijedu kosu. Pa, ona je treba la biti crna u to doba i 21 

imala je možda neke sjedine, uglavnom je imala neke  bijele vlasi. On se u 22 

mom sje ćanju nije izmjenio, u pravu ste kad kažete da je tu  sjedina, ali ja 23 

sam uvijek govorio o crnoj kosi. 24 

 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da se svjedo ku pokaže izvorni 1 

dokument na nizozemskom. 2 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Nemamo to ovdje sad sa  sobom. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, da li postoji u elektronskom 4 

sistemu? 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, i mi bismo rado primjerak jer 6 

nismo nikad dobili tu verziju. 7 

Mogu li nastaviti? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. 9 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  10 

P: Dakle, što se Vas ti če, radi se o istoj osobi, samo donekle 11 

razli čitog opisa, je li tako? 12 

O: Ja još uvijek govorim o majoru Zoranu Malini ću kojeg sam sreo 13 

1995., i opisao sam ga kao čovjeka koji je visok kao ja, tamne kose. Koje je 14 

bilo Vaše pitanje? 15 

P: Idemo dalje, mislim da sam shvatio što želite re ći. 16 

Gospoña Šoljan Vam je postavila pitanje jeste li čuli pucnjavu 17 

otprilike negdje od 12. do 14. jula 1995., da li st e čuli pucnje. I onda Vas 18 

je pitala – time je tražila da naga ñate - ali da kažete koje se oružje 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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koristilo. Sje ćate li se toga? 1 

O: Da. 2 

P: Prije perioda od 12. do 13. jula, jesu li Vama n anesene neke 3 

ozljede? 4 

O: Bio sam granatiran kad sam bio na mjestu Bravo 1 , na obrambenom 5 

položaju. Otvarana je vatra iz minobaca ča, nekih 20 do 30 metara od mene, i 6 

cijeli dan mi je zvonilo u ušima. Dakle, cijeli dan , premda ne u tom 7 

trenutku. 8 

P: O kojem periodu govorite? 9 

O: Kada sam bio na poziciji Bravo 1  granatiranje su po čeli bosanski 10 

Srbi, i imao sam povredu na uhu cijeli dan zbog tog a što je ekslodiralo u 11 

neposrednoj mojoj blizini. Jeste li na to mislili? 12 

P: Mislio sam na ozljedu koju ste doživjeli. Da li je to jedina? 13 

O: Da, jedina. 14 

P: Uho? 15 

O: Da, to je bila jedina ozljeda. 16 

P: A kada je došlo do nje? 17 

O: Nekoliko dana prije toga. Dakle, 9. ili 10. jula . No, to se nalazi 18 

u mom svjedo čenju i siguran sam da možete i provjeriti. 19 

P: Hvala Vam što imate povjerenja u mene, ja to cij enim.  20 

Kad govorite o granatiranju, nije li to čno da su 8. jula muslimanski 21 

borci bacali ru čne granate, odnosno ru čne bombe na Vaše vozilo? 22 

 23 
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O: To je to čno. 1 

P: Koliko su često muslimanski borci bacali ru čne bombe na vaša 2 

vozila? 3 

O: Bilo je to samo tada, tog dana, da su nas muslim anski borci 4 

nastojali zadržati tamo gdje smo bili bacaju ći ru čne bombe. 5 

P: A u koliko navrata su tog dana bacali ru čne bombe na vas? 6 

O: Koliko se ja sje ćam, samo su tog dana muslimanski borci bacili 7 

ru čnu bombu na oklopni transporter. 8 

P: Dakle, samo tad, jednom? 9 

O: Pa, mislim samo jednom, ali možda je moglo biti jednom ili dvaput. 10 

P: Vi u vašoj izjavi od 24. oktobra kažete u množin i - da su ba čene 11 

ru čne bombe. Želite li da Vam to pro čitam, da li je potrebno? 12 

O: Ne. 13 

P: Je li to bilo prije ili nakon što ste se vratili  u četu Bravo ? 14 

O: Bacanje bombe bilo je prvog dana. Osmog uve čer sam morao i ći prema 15 

jugu enklave, kad su ba čene bombe. Onda sam se vratio u sjedište čete Bravo , 16 

i nakon toga sam išao do Bravo 1 . 17 

P: Dakle, nakon što su ba čene bombe, Vi ste se vratili natrag u četu 18 

Bravo , je li tako? 19 

O: Da. 20 

P: Molim Vas, opišite nam - kad su ti muslimanski b orci bacili ru čne 21 

bombe na Vas, odnosno na vozilo, kako su bili odjev eni? 22 
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O: Vidio sam muslimanske borce na jugu enklave. Nek i su na sebi imali 1 

ukrajinske uniforme, a drugi su bili u civilu. Imal i su ru čne baca če sa 2 

sobom i nosili su mitraljeze; dakle, bili su naoruž ani. 3 

P: A jesu li bili naoružani i sa AK-47? 4 

O: Da. 5 

P: Prema Vašoj izjavi, dan ranije je od Vas zatraže no da pružite 6 

podršku drugim vozilima u Srebrenici. Sje ćate li se toga? 7 

O: Sje ćam se. 8 

P: Da li je to to čno? 9 

O: Ne znam - 10 

P: Je li to to čno što ste rekli? 11 

O: Jeste. 12 

P: Sje ćate li se, kad ste sljede ćih dana dobili nare ñenje da date 13 

podršku drugim vozilima u Srebrenici, jesu li musli manski borci i tada 14 

počeli otvarati vatru prema Vama? 15 

O: To je to čno. Oni su pucali iz AK-47 po našim oklopnim 16 

transporterima, i čak je jedan vojnik lakše ranjen u ruku. 17 

P: Sje ćate li se koju su vrstu oružja muslimanski borci im ali 18 

sljede ćeg dana, 9. jula 1995.? 19 

O: Vidio sam jedno artiljerijsko oru ñe, možda je moglo biti Mike 48 . 20 

PREVODILAC: Prevoditelj nije to čno čuo. 21 

SVJEDOK: [simultani prevod] Pogledao sam to još 199 5. U svakom 22 

slu čaju, bilo je to oru ñe koje su sakrili na to čnoj poziciji gdje smo mi 23 

imali poziciju Bravo 1 . Dakle, nekoliko metara od nas; recimo, 40-50 meta ra. 24 
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P: Možete li nam re ći nešto o tom oru ñu? Je li to Mike 48 ? 1 

O: Da. Dakle, Mike 48 . I ja sam pitao muslimanske borce da ne 2 

otvaraju vatru iz tog topa jer smo mi u blizini. I nisu otvarali vatru, ali 3 

je oru ñe bilo tamo. 4 

P: A kakvu drugu vrstu oružja ste vidjeli da muslim anski borci imaju 5 

9. jula 1995., osim ovog oru ña? 6 

O: RPG-7 sam vidio, vidio sam mitraljez i AK-47. 7 

P: Je li se nešto zna čajno desilo 9. jula 1995., a čega biste se Vi 8 

sje ćali ovdje? Na primjer, neke druge jedinice ili drug o osoblje Nizozemskog 9 

bataljona koje je bilo izloženo vatri od strane mus limanskih boraca? 10 

O: Mislim da smo bili izloženi napadu jedino kada s mo odlazili sa 11 

promatra čnice na jugu enklave, gdje je jedan od naših vojnik a poginuo. 12 

Mislite li na to? 13 

P: Ne, ne to. Mislim da je to bilo 8. jula? 14 

O: Da. 15 

P: Mi smo sada prošli 8. juli, sada smo na 9. julu,  na onom drugom 16 

napadu muslimanskih boraca. Ja sam pitao, osim ovog  napada za koji Vi znate, 17 

da li ste imali informacije da su neke druge jedini ce došle pod napad 18 

muslimanskih boraca 9. jula 1995.? 19 

O: Ne sje ćam se toga. 20 

P: Sje ćate li se da ste ikada s kapetanom Hegemanom razgov arali o 21 

tome da li je bio izložen vatri ili napadu musliman skih boraca? 22 
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O: Pridružio sam se ovom kapetanu na tržnici u Sreb renici, a za 1 

vrijeme dok sam bio tamo nije nitko otvarao vatru n a nas. Tamo su bili 2 

muslimanski borci koji su imali ovo oružje koje sam  opisao, i oni su nas 3 

imali na nišanu. Željeli su da ostanemo tamo; me ñutim, nisu otvarali vatru 4 

na nas. Ne znam da li je kapetan Hageman bio izlože n muslimanskoj vatri. 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim da dobijemo 2D19 na elek tronskom 6 

sistemu. 7 

P: Potpukovni če, to je onaj isti dokument o kojem smo ranije 8 

govorili. Ja bih sada želio pogledati tre ću stranicu tog dokumenta. Molim 9 

Vas da pogledate drugi paragraf koji po činje sljede ćim rije čima: "Zauzeli 10 

smo položaj nekih 400 metara naprijed." 11 

Vidite li to? 12 

O: A da, vidim. 13 

P: Nekoliko redaka ispod toga kaže: "Zatim sam prim io nare ñenje da 14 

obezbjedim podršku za preostala četiri vozila u Srebrenici. Napustili smo 15 

svoj položaj i muslimanski borci su na nas po čeli da otvaraju vatru." 16 

Vidite li to? 17 

O: Da. 18 

P: U sljede ćem odlomku koji po činje sa: "U Srebrenici…" 19 

Vidite li to? 20 

O: Da. 21 

P: Citiram: "U Srebrenici sam vidio mnoge naoružane  Muslimane…" Zatim  22 
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opisujete razno oružje koje su imali. 1 

Moje pitanje je: kad Vi kažete "mnoge", koliko ustv ari mislite da ih 2 

je bilo, koliko se sje ćate da ih je bilo? 3 

O: Mislim da ih je bilo pedesetak-šezdesetak. 4 

P: U sljede ćoj re čenici - to je četvrti redak - stoji: "Odvezli smo 5 

se do još četiri vozila koja su nam pripadala, i koja su bila pod komandom 6 

kapetana Hagemana." 7 

Vidite li to? 8 

O: Da.  9 

P: To je onaj isti kapetan o kojem smo malo čas govorili, zar ne? 10 

O: Da. 11 

P: Jesam li neto čno izgovorio njegovo ime? 12 

O: Pa, niste loše. 13 

P: Dalje kažete u ovom dokumentu: "On mi je putem r adija rekao…" - 14 

odnosno, stanimo ovdje. Tko je "on"? 15 

O: Pa, vjerojatno kapetan Hageman. 16 

P: Onda ću nastaviti: "On mi je putem radija rekao da je izl ožen 17 

vatri lokalnih muslimanskih boraca, pa prema tome n ije mogao da pokrene 18 

svoja vozila." 19 

Vidite li to? 20 

O: Da. 21 

P: Da li Vam je ovime osvježeno pam ćenje da su, ustvari, i neke druge 22 

jedinice Nizozemskog bataljona, osim Vaše, doista b ile izložene napadu 23 
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muslimanskih boraca 9. jula 1995.? 1 

O: Kao što sam Vam rekao, on je bio na tržnici sa s vojim vozilima i 2 

on mi je preko radio veze javio da je na njegov okl opni transporter otvarana 3 

vatra. Me ñutim, to nije bilo u vrijeme kad sam ja bio tamo. 4 

P: To je to čno. Me ñutim, Vi se sad sje ćate da ste imali taj radio 5 

razgovor sa kapetanom Hagemanom i da Vam je on reka o da je pod napadom 6 

muslimanskih boraca? 7 

O: Ne sje ćam se toga, nije mi to toliko bilo važno. Ali ja sa m to 8 

napisao i siguran sam, dakle, da je i potpisano. 9 

P: A je li to čno? 10 

O: Koliko se ja sje ćam. Nisam to čno znao u kakvom je položaju kapetan 11 

Hageman bio u to vrijeme. Ja Vam mogu samo re ći što se meni doga ñalo, ja ne 12 

znam da li je on bio napadnut. Ja sam to zapisao je r mi je on to preko 13 

radija rekao. 14 

P: Hvala Vam na tome. Gospodine, tokom ta dva dana,  kada je 15 

Nizozemski bataljon bio pod napadom raznih musliman skih boraca, možete li 16 

nam objasniti znate li zašto su oni bili napadnuti?  17 

O: Mislim da nas nisu napali muslimanski borci. Ja Vam samo mogu re ći 18 

što se meni desilo. Kad sam ja napustio Bravo 1 , kako bi se pridružio drugim 19 

oklopnim transporterima na tržnici, na moj transpor ter otvarana je vatra iz 20 

AK-47. Ja znam da je ta vatra otvarana jer bili su sigurni da ćemo ih 21 

napustiti, da ćemo oti ći sa tržnice. Dakle, željeli su nas zadržati tamo i  22 

zato su - kad su vidjeli da kre ćemo - ispalili nekoliko rafala. 23 

 24 
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P: Dakle, to je sprije čilo kapetana Hagemana da ode, zar ne? 1 

O: Ja sam Vam rekao što se desilo meni, na poziciji  Bravo 1 . Kapetan 2 

Hageman je u to vrijeme bio u samoj Srebrenici na t ržnici. To je on doživio, 3 

ali mislim da je dovoljno i samo izraziti neku vrst u prijetnje, nije bilo 4 

potrebno otvarati vatru da bi ih se sprije čilo da odu. 5 

P: Vi na stranici 67, u retku 3 do 4, kažete da su "oni bili sigurni 6 

da ćete ih Vi napustiti, ostaviti". S kime ste razgovar ali i od koga ste 7 

dobili te informacije? 8 

O: Ja sam kontaktirao grupu Muslimana koji su staja li blizu oru ña, i 9 

nastojao sam se s njima dogovoriti da ne otvaraju v atru iz artiljerijeskog 10 

oru ña jer smo mi bili u susjedstvu. On je zatim napisao  poruku svojem 11 

komandantu – ne znam da li u Srebrenici ili u Poto čarima – i u to vrijeme 12 

nije otvarao vatru iz topa. Mi smo nastojali s njim a do ći u vezu, sa tih 10 13 

ljudi koji su okruživali oru ñe. On je zapisivao tu poruku, ta poruka je 14 

prenesena čovjeku koji je vjerojatno bio zadužen za njih, koji  ih je imao 15 

pod sobom. Dakle, mi smo imali kontakte s njima i n astojali smo biti u 16 

dobrim odnosima s tom grupom, kako ne bismo otvaral i vatru jedni na druge. 17 

P: Je li Nizozemski bataljon nastojao održavati dob re odnose sa 18 

objema stranama, i sa Srbima i sa Muslimanima? Je l i to to čno? 19 

O: Da. 20 

P: Jeste li Vi napisali izvještaj koji se ticao oso be sa kojom ste 21 

razgovarali na muslimanskoj strani, a koja je ustva ri dejstvovala po Vama,  22 
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ili barem prijetila da će to u činiti? 1 

O: Ja sam tu informaciju prenio radiom četi Bravo , kapetanu Groenu 2 

pod čijom komandom je bila četa, i on je sve zapisao. Ja nisam napravio 3 

izvještaj u tom trenutku. 4 

P: A kojeg je čina bila osoba s kojom ste razgovarali? 5 

O: Pa, mislim da on nije imao nikakav čin, on je bio civil, nisu 6 

imali uniforme. Bili su samo tamo, i neki od njih s u imali oružje i to je 7 

bilo sve. 8 

P: A šta je bilo sa ukrajinskim uniformama, što su učinili s njima? 9 

Jesu li je nosili u torbama ili su je prebacili pre ko ramena? Mislim da ste 10 

ranije opisivali da su imali maskirne uniforme i uk rajinske. 11 

O: Kada sam govorio o ukrajinskim uniformama, to su  bili ljudi koji 12 

su bili na jugu enklave, nisu bili niti blizu pozic ije Bravo 1 . Naime, 13 

nekoliko ljudi bi nosilo te uniforme, ali to je bio  tek manji dio te grupe. 14 

P: A koliko ih je bilo? Ja znam da ste procijenili da ih je 8. jula 15 

bilo otprilike 60. A 9. jula? 16 

O: Ja nisam ništa primijetio, vidio sam samo tih 10  ljudi koji su 17 

bili u blizini Bravo 1  sa tim artiljerijskim oru ñem koje smo mi nazivali 18 

Mike 48 . 19 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Ne želim prekidati gos podina Ostoji ća, 20 
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ali upravo smo primili izvornik na nizozemskom izja ve od 24. oktobra 1995. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ukoliko vam to odg ovara, ili ukoliko 2 

Vama li čno, gospodine Ostoji ću, to odgovara, možda možemo da se vratimo na 3 

onaj pasus u kojem svedok opisuje kosu gospodina Ma lini ća. Možda možemo da 4 

pogledamo kako je to napisano na holandskom jeziku.  Mislim da je to strana 6 5 

u engleskoj verziji, ne bih znao koja je strana - 6 

SVJEDOK: [simultani prevod] Možda bih ja mogao da p ogledam stranu. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Čim podele ovaj prevod, ili kako god 8 

Vi želite. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, dajmo mu pr iliku da to i 10 

učini. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim samo da se vratimo na za pisnik, 12 

jer nešto nije sasvim jasno. Dakle, svedok je dobio  primerak onoga što je 13 

izjava od 24. oktobra 1995. koju je dao Me ñunarodnom krivi čnom sudu na 14 

maternjem jeziku; to je holandski. On će nas sada uputiti na kojoj stranici 15 

će na ći ovaj pasus o kojem je re č. 16 

Ja mogu da uputim svedoka na stranu 6 ovog dokument a, koji nosi ERN 17 

broj 00353520. U pitanju je drugi pasus ili tre ći pasus - izvinjavam se - 18 

negde oko sredine pasusa.  19 

P: I, molim Vas, recite mi kada prona ñete. 20 

O: Da, pronašao sam ovo na holandskom jeziku, i piš e da je imao sedu 21 

kosu. Piše – da pogledam – imao je "sedu" kosu. 22 
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P: Zaista to i piše. Možemo to da razaznamo, ali da  li se tako ñe 1 

pominju i re či "plava kosa" u slede ćoj re čenici? 2 

O: Da.  3 

P: I na to bih ja želeo da stavim naglasak. Šta to zna či ovde 4 

"plava", da li su to plave lokne? 5 

O: Da. 6 

P: Dakle, na Vašem jeziku, jesu li u pitanju plave lokne? 7 

O: Nisam siguran da je to odgovaraju ći prevod za lokne. Na holandskom 8 

piše da je imao lokne, ali se ćam se - kada pomislim na njega - se ćam se 9 

čoveka sa tamnom kosom i sa nekim, možda, sedim ili plavim pramenovima. To 10 

je bilo veoma neobi čno, jer to nikada nisam video ranije, i siguran sam  da, 11 

ako imate fotografiju ovog čoveka, možda možemo da pogledamo kako izgleda. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne znam da li Ve će ima još nekih 13 

pitanja o ovome? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, samo sam želeo  da se uverim u to 15 

da dobije ovaj dokument na holandskom jeziku. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Zbog toga proverevam da li Ve će ima 17 

još nešto da nazna či, ina če bih prešao na drugu temu. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nemamo ništa. 19 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam. Sada ćemo pre ći na neke 1 

fotografije kasnije, ako možemo /kako je prevedeno/ .  2 

P: Ali sada bih želeo da se usredsredim da 10. jul 1995. godine. Mi 3 

smo razgovarali o 8. i 9., pa bismo hteli da razgov aramo o narednom danu; to 4 

je 10. Tada je došlo do aviona F-16… /prevod engles kog transkripta: 5 

"Gospodine, da li se sje ćate kada su F-16 bombardovali položaje srpske 6 

vojske u Srebrenici ili u toj zoni?"/ 7 

O: Se ćam se toga. 8 

P: Kog datuma je to bilo? 9 

O: Poslednjeg dana kada sam bio tamo. 10 

P: Koji je to dan? 11 

O: To je bio četvrti dan mog boravka, 11. juli. 12 

P: Ubrzo nakon tog vazdušnog desanta, da li su F-16  pucali na vojsku 13 

i koliko su tenkova možda pogodili? 14 

O: Ja samo znam da je postojao jedan tenk izme ñu nas i grada 15 

Srebrenice i da se nije kretao. Više nije pucao na nas, nakon ovog napada. 16 

Ja, me ñutim, nisam imao jasan pregled samog tenka, tako da  ne znam da li je 17 

bio pogo ñen ili šta se dogodilo. 18 

P: Hvala Vam, meni je to prihvatljivo. Da li znate da je nakon tog 19 

datuma po čela evakuacija ljudi iz Poto čara? 20 

O: To nije bilo istog dana nego dan kasnije. 21 
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P: Dakle, 12. jula? 1 

O: Mora da je tako. 2 

P: A da li se se ćate da se vojna kolona Muslimana kretala u pravcu 3 

severozapada iz oblasti Srebrenice? 4 

O: To mi nije poznato. Ne znam šta se dogodilo na s everu enklave, ja 5 

tamo tada nisam bio prisutan. 6 

P: Dakle, danas Vi ovde ne možete da nam kažete da li su oni krenuli 7 

osmog, devetog ili u bilo kom trenutku kasnije? 8 

O: Ja sam se tada nalazio na položaju Bravo 1 , a kasnije sam bio u 9 

Srebrenici i Poto čarima. Nisam se nalazio na osmatra čnici ili u njenoj 10 

okolini gde su ljudi izašli iz enklave, tako da mi to nije poznato. 11 

P: Da li se se ćate da ste dobili nare ñenje od svog komandanta? Da li 12 

je potpukovnik Franken bio jedan od vaših zapovedni ka? On je bio drugi čovek 13 

u lancu komande u Holandskom bataljonu, zar ne? 14 

O: Da. On je bio drugi u lancu komande, ali ja sam se u to vreme 15 

nalazio na položaju Bravo 1  i bio sam pod komandom kapetana Groena. On je 16 

bio u kontaktu sa majorom Frankenom. 17 

P: Hvala Vam. Vi, dakle, niste bili u direktnom kon taktu sa majorom 18 

Frankenom? 19 

O: Jesam kasnije, kada je trebalo da pratim prvi ko nvoj. 20 

P: Da li je to bilo 13. jula? 21 

O: Sigurno je bilo tako. 22 

P: Da li ste ikada čuli od svog neposrednog zapovednika ili majora 23 

Frankena da li je ili ne dobio usmeno nare ñenje da pomogne evakuaciju ljudi 24 
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iz Poto čara? 1 

O: Ja sam razgovarao o tome sa majorom Frankenom. O n mi je rekao da 2 

on želi da se po jedan holandski vojnik ukrca na sv aki autobus i da će 3 

pokušati o tome da pregovara, ali jedino što je usp eo da postigne to je da 4 

po jedno vozilo prati konvoj. To je sve što mogu da  kažem o tome, izvinjavam 5 

se. 6 

P: Nemojte se izvinjavati ako se Vi toga tako se ćate. Prema tome, Vi 7 

ne znate da li je major Franken dobio ikakvo nare ñenje da pruži podršku 8 

evakuaciji izbeglica, je li to ta čno? 9 

O: Ne znam da li je morao da pruži podršku evakuaci ji. Jedino što je 10 

meni poznato jeste da je bilo izuzetno vru će, više nije bilo vode i jedino 11 

što smo mogli da uradimo jeste da se pridružimo aut obusima. 12 

P: Vi ćete se, dakle, složiti sa mnom da je on možda bio u  najboljem 13 

položaju da pruži podršku evakuaciji /prevod engles kog transkripta: "da je 14 

on vjerovatno prava osoba koja nam može re ći da li je njegova dužnost bila 15 

da podrži evakuaciju"/, je li to ta čno? 16 

O: Ne mogu na to da odgovorim. 17 

P: U redu. Sada bih ukratko želeo da razgovaramo o temi koju ste 18 

pomenuli tokom glavnog ispitivanja danas. Pomenuli ste, kada je re č o prvom 19 

konvoju, da je to bilo 12. jula 1995. godine. 20 

O: Siguran sam da ste to ve ć i sami proverili. 21 

O: Da, ali ja ovde ne svedo čim. Ako ne znate, ja mogu da Vam 22 

pomognem. 23 

O: Molim Vas, pomozite mi. 24 

P: Mislim da ste rekli da ste 12. jula 1995. prvi p ut po čeli da 25 

pratite konvoj. 26 

 27 
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O: Prvi konvoj. 1 

P: /prevod engleskog transkripta: "Oko 14 autobusa,  zar ne?"/ 2 

O: /prevod engleskog transkripta: "Mislim 12 do 14. "/ 3 

P: Se ćate li se da ste rekli Tužilaštvu da ste bili na za čelju ovog 4 

konvoja? 5 

O: Da. 6 

P: Da li ste imali tada radio-opremu sa sobom? 7 

O: Da. 8 

P: Ustvari, mislim da ste nam rekli da ste putem ra dio-veze prenosili 9 

svojim zapovednicima šta ste ta čno videli ili naslutili tokom ovog perioda? 10 

O: Ta čno. 11 

P: U jednom trenutku, Vi ste dali iskaz da Vam nije  bilo poznato kuda 12 

se kre će ovaj konvoj i šta je njegovo odredište? 13 

O: To je ta čno. 14 

P: Ko je bio na čelu ovog konvoja? 15 

O: Na čelu konvoja se nalazilo drugo vozilo u kojem su bil a dva 16 

oficira - major Boering i jedan kapetan. 17 

P: Ako su major Boering i još jedan oficir bili na čelu konvoja, a Vi 18 

ste bili na za čelju, kako to da niste znali kuda se kre će konvoj? Zar niste 19 

mogli radio-vezom da kontaktirate majora Boeringa? 20 

O: Ne, ja to nisam mogao da u činim u tom trenutku jer je on imao istu 21 

radio-vezu sa mojom osmatra čnicom /kako je prevedeno/. Kao što znate, ja sam 22 

bio zadužen za osmatra čnicu Alfa , i morao sam da budem u stalnom kontaktu sa  23 

 24 

 25 
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ovom osmatra čnicom. Niko nam nije rekao kuda će autobusi i ći, samo smo 1 

morali da pratimo. 2 

P: Da li ste ga pozvali i pitali kuda idete, pošto je on bio na čelu 3 

ovog konvoja? 4 

O: Pa, nije on bio na čelu kolone kao da su njega svi potom pratili, 5 

to nije tada bio slu čaj. On jeste bio napred, ali nije on bio taj koji j e 6 

rekao: Pratite me sada; zna či, da bi on bio na čelu i pozvao ostale da idu 7 

za njim. 8 

P: Pošto niste razgovarali sa njim, kako znate da o n nije bio u toku 9 

s tim gde se kre će konvoj i da mu niko nije saopštio kuda se ide? 10 

O: Ja znam zato što nam je re čeno da treba sa sobom da ponesemo sve 11 

što nam je potrebno, vre će za spavanje, vodu, hranu, jednostavno nismo znali  12 

kuda idemo. Jednostavno smo pratili autobuse, i nik o mi nije rekao da ćemo 13 

i ći u Kladanj. 14 

P: Tako sam ja shvatio. Me ñutim, Vaš iskaz glasi da je pukovnik 15 

Boering bio na čelu i da je vodio ovaj konvoj? 16 

O: Ne. 17 

P: /prevod engleskog transkripta: "Recite kako Vi m islite da je."/ 18 

O: Samo ću sa čekati trenutak. 19 

P: Sa čekajte slobodno, razmislite. 20 

O: Vi ste predstavili stvari kao da major Boering i de napred. 21 

Meñutim, ja nisam znao /?mi nismo znali/ kuda se kre ću autobusi. Ja jesam 22 

 23 
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bio u blizini poslednjeg autobusa dok smo napuštali  enklavu, i stalno sam 1 

bio u kontaktu sa osmatra čnicom Alfa .  2 

Prema tome, ne znam da li je major Boering znao išt a više nego što 3 

sam ja znao. Ja sam jednostavno imao radio-vezu sa osmatra čnicom Alfa. 4 

P: Tokom ovog putovanja, koliko Vam je vremena treb alo da do ñete do 5 

kona čnog odredišta? 6 

O: Mislim da je trebalo više od sat vremena. 7 

P: Da li je bilo ikakvih odlaganja putovanja tokom tog prvog konvoja, 8 

12. jula 1995.? 9 

O: Kao što sam ve ć ranije napomenuo, jedan autobus se pokvario. On se  10 

nalazio duž puta i ja sam se zaustavio sa autobusom . Ostali autobusi su 11 

produžili dalje. 12 

P: U to vreme, kada ste se zaustavili, da li ste do bili pomo ć novog 13 

autobusa ili ste se ukrcali na neki drugi autobus s a evakuisanim ljudima? 14 

Nije mi sasvim to jasno iz vaših izjava. 15 

O: U to vreme kada se autobus zaustavio, ja sam izv eo sve ljude iz 16 

autobusa i voza č me je pitao da li može da upotrebi moje vozilo kak o bi 17 

otišao po drugi autobus. Me ñutim, ja to nisam u činio, jednostavno sam 18 

zadržao svoje vozilo sa svojim stvarima u to vreme.  Ure ñeno je da se drugi 19 

autobus pojavi u to vreme, me ñutim, taj autobus nije bio prazan. On se 20 

vra ćao iz Kladnja. To je bio novi autobus i ne znam oda kle je došao. 21 

P: Pa, upravo ste rekli da je došao iz Kladnja. Da li ste znali ili 22 

niste znali odakle dolazi? 23 

O: Pa, ja nisam rekao da je to bio prazan autobus k oji je dolazio iz  24 
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Kladnja, koji smo mogli ponovo da upotrebimo. To, d akle, jeste bio autobus, 1 

ali je možda dolazio iz Zvornika, tako ñe. 2 

P: U redu. Narednog dana, Vi ste tako ñe obezbedili pratnju konvoju 3 

ljudi koji su evakuisani istim putem, je li to ta čno? 4 

O: Da, to je ta čno. 5 

P: Da li je i u to vreme došlo do nekog odlaganja i li do bilo čega 6 

drugog što bi prekinulo vaše putovanje za Kladanj? 7 

O: Da, jeste. 8 

P: I, šta se dogodilo tog drugog dana? 9 

O: O tome još nisam dao iskaz, ali još jedan autobu s se pokvario na 10 

putu od Mili ća do Kladnja. Tu se zatekao jedan pukovnik u crnoj uniformi sa 11 

žutim oznakama čina, koji nam je pomogao da nabavimo drugi autobus.  I ovaj 12 

autobus je možda došao iz Kladnja, toga ne mogu da se setim. Svi ljudi su 13 

ušli u ovaj autobus i produžili prema Kladnju. 14 

P: Ja sam izuzetno osetljiv kada Vi pomenete "pukov nik". Ali, 15 

ustvari, tada ste prvi put sreli još nekog pukovnik a i to nije bio pukovnik 16 

Beara? 17 

O: To je ta čno. 18 

P: Da li biste mogli ovog pukovnika da opišete, u c rnoj uniformi sa 19 

žutim oznakama? 20 

O: Ne mogu da ga opišem bolje nego što sam ve ć to u činio. Dakle,  21 
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čovek u crnoj uniformi sa žutim oznakama. 1 

P: Kakav je bio njegov čin? 2 

O: U to vreme, ja sam verovao da je on pukovnik. 3 

P: Da li je s njim bilo drugih ljudi? 4 

O: Bilo je troje ljudi još sa njim. 5 

P: Koliko ste se dugo tamo zadržali? 6 

O: Pet minuta. 7 

P: Da li ste tokom tih pet minuta imali prilike da stupite u razgovor 8 

sa njima? 9 

O: Ne. Ne sa ostalima. Ja sam samo rekao : "Ovaj autobus se pokvario, 10 

možete li da nabavite drugi?" On je to i u činio u roku od pet minuta. 11 

P: A kako ste mu preneli da biste želeli da Vam on organizuje novi 12 

autobus? Da li ste imali prevodioce ili ste koristi li gestikulaciju? 13 

O: Samo je trebalo da pokažem na autobus koji je bi o pokvaren. Znate, 14 

nije ni teško objasniti jednu takvu situaciju. 15 

P: Pa, ja i ne želim da kažem da jeste. 16 

O: Samo sam pokazao prstom autobus, rekao da ho ću drugi autobus, i on 17 

je to i organizovao. Jedino što znam jeste da je no sio crnu uniformu i to je 18 

bilo neobi čno. Ne mogu da se setim njegovog lica, video sam ga  na pet 19 

minuta. 20 

 21 
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P: Znate li koji je tip vozila vozio? 1 

O: Vozio je luksuzan automobil, to nije bilo vojno vozilo. 2 

P: Kada kažete "luksuzan automobil", šta to zna či? Je li to neki Opel 3 

Omega?  4 

O: Da, nešto sli čno, ali ne se ćam se ta čno, morao bih da pogledam u 5 

svojoj izjavi. 6 

P: Ali, kažete da je bio luksuzan automobil? 7 

O: Pa, u svakom slu čaju nije bio vojni automobil. 8 

P: Pogleda ćemo to kasnije. Se ćate li se žutih oznaka koje je nosio na 9 

uniformi? Možete li da ih objasnite, da ih opišete?  10 

O: Pa, ne bih baš mogao odmah. Pogledao sam u jedno j maloj knjizi gde 11 

su navedeni činovi u vojsci bosanskih Srba. Tako da sam u to vre me mogao da 12 

vidim da je u pitanju pukovnik. 13 

P: Da ste proveli još, recimo, pet minuta sa ovim p ukovnikom, da li 14 

biste bili u stanju da ga bolje opišete? Na primer,  da ste sa njim proveli 15 

10 minuta, da li biste bili u stanju da ga opišete?  16 

O: Pa, to zavisi od situacije u kojoj sretnete čoveka. Na primer, Vas 17 

mogu da opišem. 18 

 19 

 20 
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P: Molim Vas, nemojte. 1 

O: Znate, ovo je neprijatna situacija. Vi mene unak rsno ispitujete, 2 

tako da ja Vas znam, ali ne znam čoveka koji sedi pored Vas, njega nisam u 3 

stanju da opišem. Prema tome, kada se neko nalazi u  uznemiruju ćoj situaciji, 4 

a svega imate pet minuta na raspolaganju, a mnogo t oga se doga ña, ja nisam 5 

zapisao kako on izgleda. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da pre ñemo na nešto drugo. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, on je odgovarao, nisam žel eo da ga 8 

prekidam. 9 

P: Gospodine, da li ste ove žute oznake tako ñe videli na pukovniku 10 

Beari u julu 1995. godine, 14. jula? 11 

O: Koliko se sada se ćam, video sam nešto sli čno, ali nisam siguran da 12 

li je u pitanju isti simbol, zato što jeste bila u pitanju žuta oznaka na 13 

crnoj uniformi. Ali ne znam da li je to ta čno. Naravno, možete da proverite 14 

da li je bilo vojnika koji su nosili crne uniforme sa žutim oznakama. 15 

P: To ćemo i u činiti, hvala Vam. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim da se stavi na grafoskop  izjava 17 

od 24. oktobra 1995. godine, i da se potpukovniku, ukoliko to želi, možda dâ 18 

holandska verzija njegove izjave. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da bi treba lo da imamo 20 

holandsku verziju na raspolaganju. 21 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dozvolite mi da postavim pitan je. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Engleska verzija s e nalazi u 1 

elektronskoj sudnici, trebalo bi ve ć da je na ekranu. Jeste.  2 

Na koju stranu želite da odemo? 3 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mislim da je u pitanju strana 6, ali 4 

želeo bih da svedok, možda, pregleda ceo dokument r adi mog ispitivanja. 5 

P: I dok gleda ovaj dokument, ja bih pitao: gde u s vojoj izjavi iz 6 

1995. on tvrdi da je pukovnik Beara imao žute oznak e ili neki žuti amblem? 7 

O: Ja nisam upotrebio re č "žuto". Ho ćete li da tražim "žuto"? 8 

P: Koju ste re č upotrebili? Ruži často? 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svom iskazu od p re nekoliko 10 

trenutaka, on nije upotrebio re č "žuto" u vezi sa pukovnikom Bearom. 11 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Onda, dozvolite mi da objasnim  časnom 13 

Sudu, i izvinjavam se što sam pogrešno shvatio. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imate svako pravo da objasnite, ali 15 

on nikada nije upotrebio re č "žuto" - 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da li bih samo mogao da objasn im, jer 17 

nisam ga hotimi čno pogrešno shvatio, verujte mi. I ako mogu da prod užim. 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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P: Gospodine, da li je pukovnik Beara u bilo kom tr enutku imao žuti 1 

amblem ili oznake na svojoj uniformi, kada ste ga n avodno sreli 14. jula 2 

1995. godine? 3 

O: Ne se ćam se toga, morao bih da pogledam šta sam izjavio 1 995. u 4 

vezi s tim. Ali on jeste nosio uniformu, to je ono čega se se ćam. Da li 5 

možda da - 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, mis lim da ovde treba 7 

da budemo precizni. Na stranama 7 i 8 /u engleskom transkriptu: "79"/, red 8 

24, Vaše je pitanje, gospodine Ostoji ću, glasilo ovako: "Da li ste ove žute 9 

oznake koje pominjete videli na pukovniku Beari 14.  jula 1995. godine?" 10 

A svedokov odgovor je glasio: "Sada se se ćam da sam video nešto 11 

sli čno na njegovoj uniformi, ali se ne se ćam da li je u pitanju isti simbol, 12 

jer ono je bio žuti simbol na crnoj uniformi. I ne znam da li je to ta čno, 13 

ali, naravno, možete da proverite da li je bilo voj nika koji su nosili crne 14 

uniforme sa žutim oznakama." 15 

To je bio njegov odgovor i on se nikada, dakle, nij e saglasio da ono 16 

što je video na pukovniku Beari jesu bile žute ozna ke. 17 

Ali Vi naravno možete da produžite sa svojom linijo m ispitivanja, da 18 

pokušate da dobijete dodatne informacije. 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, mislim da imam jedn o 20 

pitanje - 21 

 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 1 

SVJEDOK: [simultani prevod] Mogu li da odgovorim na  pitanje? 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  3 

P: Da, molim Vas, samo nam skrenite pažnju. 4 

O: To je na strani 7, i ja opisujem kako sam 14. ju la stupio u 5 

kontakt sa pukovnikom Bearom, i tada sam ga sreo. R azgovarao sam sa njim, on 6 

je pro čitao izjavu. Da li vidite to? I nije bilo nikakve d iskusije /kako je 7 

prevedeno/. Da li vidite to? 8 

P: Da, ja to mogu da vidim. Samo, ukoliko mogu da p ro čitam, ukoliko 9 

Veće dozvoljava? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, produžite napred, i ja sam 11 

sâm čitao. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 13 

"U petak, 14. jula 1995., stupio sam u kontakt sa p ukovnikom Bearom. 14 

Razgovarao sam sa njim, on je pro čitao izjavu i nije bilo nikakve diskusije. 15 

Taj čovek je nosio na sebi oznake pukovnika. Nosio je ma skirnu uniformu."  16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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Naravno, ima i više informacija, ali na to ću pre ći nešto docnije. 1 

Ali ako za sada mogu ovde da se zaustavim. 2 

P: Gospodine, skrenuo bih Vam pažnju na ovo što se nalazi pred Vama u 3 

ovom trenutku. Vi ste rekli da je ovaj čovek nosio oznake koje su ga 4 

prikazivale kao pukovnika. Možete li da opišete te oznake? 5 

O: Ja ne mogu to da u činim. Mi smo svi imali knjigu Ujedinjenih 6 

nacija sa vojnim činovima u vojsci bosanskih Srba. To je uobi čajena knjiga i 7 

tu se nalaze činovi. Ja ne mogu da opišem stvari koje je nosio na  uniformi, 8 

ali ja sam to potržio u knjizi i u to vreme jeste b io pukovnik. Nemam ovu 9 

knjigu sa sobom. 10 

P: Da li se, nezavisno od toga, se ćate da li je imao žutu oznaku ili 11 

neki žuti simbol na svojoj uniformi? 12 

O: Ja znam da je nosio uniformu pukovnika, ali ne z nam da li je bilo 13 

žuto ili ruži často, kako ste Vi rekli. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uniforma? 15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne, mislim, izvinjavam se zbog  toga. 16 

Mislim da sam upotrebio re č "ruži často", a mislim da svedok na to odgovara. 17 

Izvinjavam se i svedoku i Pretresnom ve ću.  18 

P: Da li ste u bilo kom trenutku dali iskaz da je p ukovnik Beara 19 

 20 

 21 
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 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2815 
Unakrsno ispituje g. Ostojić  

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nosio žute oznake ili zna čku na svojoj uniformi? 1 

O: Ne se ćam se toga. Se ćam se čoveka u crnoj uniformi sa žutim 2 

oznakama. 3 

P: To je nosio onaj drugi pukovnik, je li to ta čno? 4 

O: Da. 5 

P: Ne znate koliko je on bio visok, kakva mu je bil a boja kose? 6 

O: Ne, ne se ćam se boje njegove kose, to je ta čno. 7 

P: Da li se se ćate da ste dali iskaz u predmetu Krsti ć, gospodine? 8 

O: Bio sam ovde ranije, u predmetu Krsti ć. 9 

P: Da li se se ćate da ste dali iskaz u tom predmetu? 10 

O: Da, kao što sam rekao. 11 

P: Da li je to bilo pre ili nakon Vaše izjave od 30 . aprila 2000. 12 

godine, kada ste gledali onaj video snimak koji smo  videli ovog popodneva? 13 

O: Ne znam u koje je vreme to bilo. 14 

P: U redu, ali mislim da ste dali iskaz 6. aprila? 15 

O: Mislim da je to tako. 16 

P: 2000. godine, je li to ta čno? 17 

 18 

 19 
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O: Da, u to sam siguran. 1 

P: Dakle, nezavisno od toga, Vi se ne se ćate da li je pukovnik Beara 2 

imao žutu zna čku ili oznake na svojoj uniformi i ne se ćate se da ste o tome 3 

svedo čili u predmetu Krsti ć, je li to ta čno? 4 

O: Nisam pro čitao iskaz koji sam dao u predmetu generala Krsti ća. 5 

Možda sam se tada se ćao, ali sada se ne se ćam ni čega u vezi sa žutim 6 

oznakama na uniformi pukovnika Beare. 7 

P: U redu. Pre nego što pre ñemo na Vašu izjavu, da vidimo Vašu izjavu 8 

iz 1999. godine da vidimo da li pominjete bilo kakv e zna čke u vezi sa 9 

pukovnikom Bearom. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] U pitanju je 2D0020 /u englesk om 11 

transkriptu: 2D00020/. To je izjava svedoka u kojoj  piše 9/7/99, pa nisam 12 

siguran da li je od 7. septembra ili od 9. jula 199 9. 13 

SVJEDOK: [simultani prevod] Sigurno je u pitanju ju li. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Gospodine, ovo jeste Vaša izja va? 15 

O: U pitanju je moj potpis, i datum je 9. juli. 16 

P: Da li biste mogli da pregledate ovaj dokument? M ožemo prosto da 17 

pro ñemo kroz njega, ali mislim da je uglavnom kratak. D a li biste mogli da 18 

nas uputite na mesto gde pominjete da je pukovnik B eara imao bilo gde na 19 

uniformi žute oznake ili žutu zna čku? 20 

Mislim, da bi Vam bilo lakše, možemo da po čnemo od strane 1; tu 21 

pominjete pukovnika u crnoj uniformi? 22 

O: Vi upu ćujete na ono mesto koje je u vezi sa susretom sa sr pskim  23 

 24 
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pukovnikom u crnoj uniformi? 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da li bi možda bio pravi trenu tak za 2 

pauzu? Mislim da, ukoliko bismo imali pauzu, onda b i mogao svedok da 3 

pregleda ovaj dokument malo temeljnije. 4 

PREVODILAC: Prevodilac ne čuje sudiju.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mogli bismo. Ali, s druge strane, ja 6 

čitam šta piše u ovoj izjavi i ne znam šta želite da  postignete svojim 7 

pitanjima, jer piše: "Prevodilac mi je rekao da je u pitanju bio pukovnik 8 

Beara. Njega sam opisao u prethodnim izjavama i ne mogu ništa više da 9 

dodam."  10 

Prema tome, kako o čekujete Vi sada da otkrijete nešto novo, kako 11 

očekujete na na ñete nove pojedinosti o oznakama koje je nosio pukov nik 12 

Beara, kada je on ve ć zaklju čio - 13 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Slažem se, ukoliko on ne može - 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajdemo onda sada na pauzu, 15 

gospodine Ostoji ću, i vide ćemo se za 20 /u engleskom transkriptu: "25"/ 16 

minuta. 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 18 

 19 
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... Po četak pauze u 12.29h 1 

... Sjednica nastavljena u 13.05h 2 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 3 

Izvolite sesti. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, možete 5 

nastaviti. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala.  7 

P: Potpukovni če Egbers, imam još nekoliko pitanja, pa Vas molim d a mi 8 

pomognete u tome. Recite nam, koliko ste Vi dugo bi li na osmatra čkom mestu u 9 

Srebrenici od januara do jula 1995. godine? 10 

O: Moj vod je bio na posmatra čkom mestu. Ja sam bio tamo povremeno, 11 

ali to je bila grupa mog voda koja je, zapravo, bil a na tom mestu. Ja sam 12 

bio u enklavi to sve vreme. 13 

P: A deo dužnosti osmatra čkog mesta je bio da se vrši osmatranje, je 14 

li tako? 15 

O: Tako je. 16 

P: A to je samo druga re č za "posmatranje", odnosno "nadzor", je li 17 

tako? 18 

O: Pa, posmatra čko mesto je za posmatranje, a patrole su unutar 19 

enklave, duž granice. Prema tome, mi na posmatra čkom mestu posmatramo. Da li 20 

ste to hteli -  21 

P: Da, to je otprilike to. 22 

U to vreme, Vi ste bili u Novoj Kasabi sa majorom Z oranom Malini ćem, 23 

13. i 14., je li tako? Tamo ste proveli no ć, čini mi se da ste rekli da je 24 

on ponudio da igrate šah. I da se samo time malo po zabavimo. Da li ste sa  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vincentius Bernardus Egbers (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 2819 
Unakrsno ispituje g. Ostojić  

četvrtak, 19.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

majorom Malini ćem ikada razgovarali o tome kojoj je on jedinici pr ipadao? 1 

O: Da, i on mi je rekao da je on bio na čelnik više bataljona u južnom 2 

delu enklave… odnosno, na jugu Sarajeva. On je bio iz Sarajeva, došao je sa 3 

svojim ljudima iz Sarajeva ka enklavi, to je ono št o mi je tada rekao. 4 

P: A kako se zvala ta jedinica ili bataljon? 5 

O: Ne se ćam se. 6 

P: Da li se se ćate da li Vam je to rekao pa se ne možete setiti il i 7 

Vam nikada nije rekao? 8 

O: Ne mogu da se setim imena, ne znam ni da li mi j e rekao ili ne. 9 

P: Koliko ste vremena proveli sa gospodinom Bearom kada ste ga 10 

navodno sreli 14. jula 1995. godine? 11 

O: Ja sam sa njim razgovarao ispred škole nekih pet naestak minuta. 12 

P: Petnaest minuta? 13 

O: Maksimum toliko. 14 

P: A ko je prevodio, ako je neko uopšte prevodio, V aš razgovor sa 15 

gospodinom Bearom? 16 

O: Kada sam tamo došao, dakle, kada sam bio prethod nog dana 17 

zaustavljen, ja sam tamo sreo jednog vojnika koji j e govorio engleski. I 18 

njegovo ime se nalazi u mom iskazu. On mi je sve pr evodio, čak je otkucao 19 

sve moje žalbe, i to otkucao i na srpsko-hrvatskom i na engleskom. On je bio 20 

vojnik koji mi je pomagao u to vreme, vojnik bosans ki Srbin. 21 

P: Da li se se ćate njegovog imena danas? 22 

O: Mislim da se zvao Nebojša. 23 

P: Nebojša? 24 

O: Jesam to dobro izgovorio? 25 
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P: Da. 1 

I on je, dakle, čovek koji Vam je rekao i dao ime pukovnika Beare 2 

koji je došao u školu u Novoj Kasabi, je li tako? 3 

O: Kada sam govorio o pukovniku Beari sa majorom Zo ranom, on mi je 4 

rekao da će on biti u kontaktu sa pukovnikom Bearom. I ja sam  o tome 5 

razgovarao i sa ovim vojnikom, i on mi je pomagao t a dva dana u prevo ñenju 6 

stvari na srpsko-hrvatski. I on je rekao da je to p ukovnik Beara čim je ovaj 7 

došao, dakle, on je taj koji mi je rekao da je to p ukovnik Beara. 8 

P: Da Vas sada uputim na vašu izjavu od 24. oktobra  1995 godine. 9 

Molim Vas da pogledate 7. stranicu. To je ERN broj 0443213. 10 

Mi smo nešto kratko razgovarali o tom prvom punom p aragrafu na toj 11 

stranici, gde po činje sa: "14. jula…" 12 

Tu se kaže: "Ja sam kontaktirao pukovnika Bearu." 13 

Kako ste kontaktirali sa njim, jeste li ga pozvali?  14 

O: On je izašao iz svojih kola i ja sam se zaputio ka njemu. Čak sam  15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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salutirao i rekao sam ko sam, a on mi je rekao ko j e on. I on nije mnogo 1 

govorio. Me ñutim, mislim da je to odgovor na Vaše pitanje. 2 

P: Prema tome, Vi niste njega nazvali ili ga kontak tirali, je li 3 

tako? Vi ste stupili u kontakt s njim, je li tako? 4 

O: Pa, ja sam pošao ka njemu, otišao do njega i sal utirao, a on mi je 5 

odgovorio na moje pozdravljanje.  6 

P: U svojoj izjavi, tu se nigde ne kaže da se gospo din Beara Vama 7 

predstavio. Tu, ako pogledate Vašu izjavu, tu se ka že da je prevodilac Vama 8 

rekao ime. 9 

O: Tako je. 10 

P: Da li se Vi se ćate da se on Vama li čno predstavio? 11 

O: Pa, on mi je rekao svoje ime i ja sam njemu reka o da ne govorim 12 

engleski jako dobro /prevod engleskog transkripta: "Pa, ja sam mu rekao 13 

svoje ime i objasnio ko sam. On nije dobro govorio engleski u to vrijeme."/ 14 

Ali on je pomenuo svoje ime, a prevodilac je sve pr evodio na engleski meni, 15 

a isto to je radio i za pukovnika Bearu.  16 

Prema tome, nije bilo razgovora na engleskom izme ñu mene i pukovnika 17 

Beare, uvek je postojao prevodilac koji je govorio i engleski i srpsko-18 

hrvatski. 19 

P: Dakle, da samo razjasnimo, to je isti prevodilac  Nebojša? 20 

O: Da. 21 

P: Vi ste nam ovde opisali, kako ste se se ćali, nekoliko meseci nakon 22 

što ste navodno videli gospodina Bearu. Vi kažete d a je "nosio kamuflažnu 23 

uniformu i da je bio otprilike 45 do 50 godina star ". 24 

Vidite li to? 25 
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O: Da. 1 

P: Da li znate koliko je star bio gospodin Beara 19 95. godine? 2 

O: Ne znam to. 3 

P: S obzirom na to da ste Vi bili posmatra č, odnosno bili vo ña voda 4 

koji je bio na tom posmatra čkom mestu, u Vašim procenama kolika je 5 

verovatno ća da ste u činili grešku, recimo, ako ste rekli da je 45 do 50 6 

godina star? 7 

O: Pa, mislim da to nema nikakve veze sa tim što sa m ja bio na 8 

posmatra čkom mestu, jer ja nisam baš dobar sudija o godinama . On je meni 9 

tako izgledao, to je sve što znam. Prema tome, ne z nam koliko je imao ta čno 10 

godina. 11 

P: Vi dalje kažete da je: "Bio prosed, vidio sam da  se vozi u 12 

luksuznom automobilu, verujem da je to bio Opel Omega ." 13 

Vidite li to? 14 

O: Vidim. 15 

P: A koje boje je bio taj auto koji ste videli? 16 

O: Ne znam, ne se ćam se toga ta čno. 17 

P: Gospodine, on je bio prosed, rekli ste. Je li mu  kosa bila crna 18 

ili je bio plav, ili… koje boje mu je bila kosa? 19 

O: Ja se samo se ćam da je bio prosed, ni crn ni plav. 20 

P: Ali, u izjavi Vi kažete da je bio prosed? 21 

O: Da. 22 

P: Da li ja pogrešno razumem da je njegova kosa bil a druge boje, da 23 

je tek po činjao da sedi, ili je sada Vaš iskaz da je on bio s ed? 24 
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O: U to vreme je izgledao prosed. Ne mogu ta čno da se setim da li je 1 

njegova kosa bila crna ili je bila bela, ili neke d ruge boje koja je 2 

postajala seda. Samo se se ćam da je bila seda. 3 

P: A kakvu je frizuru imao gospodin Beara? Da li je  imao kovrdžavu 4 

kosu ili ravnu kosu? Da li je bio pro ćelav ili ćelav, da li je imao svu 5 

kosu, da li je imao kratko ošišanu kosu ili talasas tu? Kako je izgledao? 6 

O: Pa, sve što sam znao ja sam rekao u svojoj izjav i. Prema tome, 7 

jedino što se se ćam je da je bio prosed u to vreme i da nije bila ko vrdžava 8 

kosa. Prema tome, ne mogu ni čeg drugog da se setim osim onoga što sam rekao 9 

1995. godine. 10 

P: A da li je imao neke mladeže ili bilo kakve kara kteristi čne 11 

oznake? Da li je imao probušeno uho ili neke druge oznake? 12 

O: Nisam sve video, on je bio obu čen u uniformu. 13 

P: Pa, ja govorim o licu, da li je bilo nešto karak teristi čno na 14 

licu? 15 

O: Pa… 16 

P: Ne znate? Da li to zna či niste ga videli /prevod engleskog 17 

transkripta: "Da ste takvo nešto vidjeli, vjerovatn o biste to i 18 

pribilježili, zar ne?"/? Da li Vi to ne znate /kako  je prevedeno/? 19 

O: Da li ja moram na to pitanje da odgovorim? Ja ni sam video, nisam 20 

to ni napisao, ono što nisam video. Da sam video da  ima neki ožiljak na licu 21 

ili nešto sli čno, ja bih se toga setio i napisao. 22 

P: U redu. A recite mi, da li je imao nešto na o čima, nao čale? Da li 23 

možete kada nekoga opisujete da kažete da je nosio naočale, zar ne biste 24 

pomenuli te nao čale? Pretpostavljam da gospodin Beara 14. jula 1995 . godine 25 
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nije imao nao čale? 1 

O: Pa, ja nisam napisao to. Prema tome, ne se ćam se da li je nosio 2 

naočale u to vreme. On je u to vreme nosio nao čale, ali ja to nisam napisao 3 

/kako je prevedeno/. Izašao je iz auta, ne znam da li je imao nao čale ili 4 

ne. 5 

P: A kakve su mu druge bile crte lica, oblik o čiju ili boja o čiju? Da 6 

li se toga se ćate? 7 

O: Pa, ja moram da objasnim malo ovde situaciju. Na s je bilo 12 8 

Holan ñana u mirovnim snagama. Strašne stvari su se dešava le tih dana. Mi smo 9 

samo brinuli o bezbednosti svih nas i svih drugih k oji su se tu nalazili. 10 

Čovek koji je bio zadužen za nas je bio pukovnik Bea ra, to su mi rekli. To 11 

je sve što nam je taj major rekao, i taj prevodilac . I, kada sam ga sreo, ja 12 

sam se samo usredsredio na to što sam hteo da bude učinjeno i da sa njim 13 

dogovorim. Prema tome, nisam toga dana uopšte obra ćao pažnju na njegove o či 14 

ili boju njegovih o čiju.  15 

Bilo je mnogo drugih utisaka toga dana – kao što mo žete da 16 

pretpostavite – i, umesto da gledam da li on ima ne ke karakteristi čne crte 17 

lica ili neke karakteristike njegovih o čiju, da li je imao neki ožiljak ili 18 

sli čno, ono što je za Vas važno je ono što sam Vam opis ao. On je bio visok 19 

oko 1,90 m i pukovnik vojske bosanskih Srba koji je  izašao iz luksuznih kola 20 

kome sam ja salutirao, on je meni uzvratio. Mi smo o tome razgovarali i to 21 

je bio pukovnik Beara. To je rekao prevodilac, to j e to čega se ja se ćam.  22 

Ne mogu ništa tome dodati, ne znam boju njegovih o čiju. 23 

 24 
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P: Ako se ne se ćate ta čno, ja Vas ne pitam da mi kažete ono čega se 1 

ne se ćate.  2 

O: Jedino čega se se ćam je da sam zapisao odmah da sam sreo pukovnika 3 

Bearu i kako je izledao. Kada sam se vratio u Holan diju, morao sam da opišem 4 

vojnike koje sam tamo video, sa kojima sam se susre o. 5 

P: U redu. Da li ste u bilo kom trenutku opisali ko liko je težak bio 6 

gospodin Beara? Dakle, njegova težina. 7 

O: Ne. 8 

P: Zbog čega? 9 

O: Pa zato što je to bio manji detalj, s obzirom na  sve ono što je 10 

trebalo dogovoriti sa pukovnikom Bearom. On je tamo  bio samo petnaestak 11 

minuta i, kao što sam upravo rekao, mi smo se vrati li odatle bezbedni.  12 

Prema tome, ja nisam uo čio ni boju njegovih o čiju, niti koliko je 13 

kilograma imao, da li je imao neki stomak ili ne. 14 

P: Da li se se ćate - nezavisno sad, dok danas ovde sedite - koliko  je 15 

bio težak? 16 

O: Ne mogu Vam to re ći. Me ñunarodni krivi čni sud - dakle, ovaj 17 

Tribunal - me je pitao o tome i 2000. godine., kako  izgleda taj pukovnik. Ja 18 

se ne se ćam da je on bio takve visine i takve težine kao što  je to na videu. 19 

Ja ga se se ćam kao krupnog čoveka, velikog pukovnika. Me ñutim, u to vreme ja  20 
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nisam ništa o tome pisao. 1 

P: Dozvolite mi samo da za zapisnik kažem i prekine m potpukovnika. Na 2 

stranici 93, u 19. redu, kaže se "50 minuta", a mis lim da je on rekao "15 3 

minuta". 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažem se sa Vama,  gospodine 5 

Ostoji ću, hvala. 6 

SVJEDOK: [simultani prevod] To je bilo oko 15 minut a. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 8 

P: U svojoj izjavi Vi kažete da ste proveli nekih 1 0 minuta sa 9 

gospodinom Bearom? 10 

O: Pa, to bi moglo biti maksimum. Pa, koja je razli ka izme ñu 10 i 15 11 

minuta? 12 

P: Pa, ne znam ta čno kako da Vas pitam a da ne zvu či kao da sam 13 

previše sarkasti čan; me ñutim, to može biti zna čajno s obzirom na Vašu 14 

prethodnu izjavu, kada ste se sreli sa još jednim p ukovnikom sa kojim ste 15 

bili oko pet minuta. Dakle, skre ćem Vam pažnju, to je u Vašoj izjavi, ERN 16 

broj 00920051.  17 

I bi će mi drago da Sud uputim na stranicu, mislim da je to na 6. 18 

stranici. 19 

O: Tu se kaže 10 minuta.  20 
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P: Tu se kaže "ukupno", to je u pretposlednjem para grafu: "Ukupno, 1 

proveo sam sa njim nekih 10 minuta, i on jedva da j e progovorio jednu re č.”  2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, to je 2D0020 /u 3 

engleskom transkriptu: 2D00020/ stranica. 4 

P: Dakle, gospodine, da li se Vi tako toga se ćate danas, kao što ste 5 

rekli u svojoj izjavi, da ste sa njim proveli oko 1 0 minuta? 6 

O: Ja sam ovde rekao da je to bilo oko 10 minuta, a li, kao što sam 7 

upravo rekao, to je bilo maksimum 15 minuta. Prema tome, oko 10 minuta, ali 8 

ne više od 15. Ali, ne manje od 10, naravno. 9 

P: Vi ste ranije svedo čili, rekli nešto ranije - pokušavam to da 10 

prona ñem ovde – da su tužioci i istražitelji Vam postavlj ali pitanja o tome 11 

koliko je krupan bio gospodin Beara. Se ćate li ste toga? 12 

O: Da li je ovo jasno, ova druga to čka? To je bilo 10 do 15 minuta. 13 

P: To je jasno. 14 

 15 

 16 
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O: Dakle, sada smo prešli na drugu temu, je li tako ? 1 

P: Da, sli čna tema. Vi ste rekli da ste se susreli sa tužiocim a 2000. 2 

godine i govorili o stasu gospodina Beare? 3 

O: Da. 4 

P: Sa kojim ste se tužiocem sreli? 5 

O: Nisam rekao tužiocem, ve ć istražiteljem. 6 

P: U redu, hvala. Kojim istražiteljima? 7 

O: Pa, to su oni koji su mi pokazali video. Ne se ćam se njihovih 8 

imena, ali siguran sam da je tu zapisano. 9 

P: Da li se se ćate da li ste im rekli da se ne se ćate da je gospodin 10 

Beara krupan, onako krupan kao osoba koja se vidi n a onom videu koji je 11 

danas prikazan? 12 

O: Da li je to u mome iskazu? Mogu li to da vidim, molim Vas? 13 

P: Da li se Vi toga se ćate, nezavisno od onoga što ste ranije rekli? 14 

O: Pa, ja sam im rekao o njegovoj težini u to vreme , ali ne znam da 15 

li sam im rekao o visini. 16 

P: Šta ste im rekli o njegovoj težini? Govorimo o 2 000. godini, je li 17 

tako? 18 

O: Da, to je bilo 2000. godine Mogu to da Vam pro čitam /?Mogu li to 19 

da pro čitam/. 20 

P: Evo, sad ću Vam ta čno re ći koji je to datum. 21 

 22 
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SUDIJA AGIUS:  [simultani prevod] Molim Vas da samo  kažete stranicu, 1 

izjavu i dokument i stranicu, i dopustite da svedok  to vidi. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, ja ću to u činiti, ali najpre želim 3 

da ga pitam da li se toga se ća nezavisno od izjave. Ako ne zna - 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je rekao: "Dozv olite da to 5 

pogledam," i ima pravo na to. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] U redu, to je 2D00… /u englesk om 7 

transkriptu: 2D0021/ 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U osnovi to zna či: "Ne se ćam se, a 9 

ako budem video, mo ći ću da odgovorim na Vaše pitanje." 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, možda ja to ne uspevam da pratim 11 

jer stojim - 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ako mislite da  Vam je lakše da 13 

radite dok sedite, možete sesti. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude, ali osta ću na 15 

nogama. 16 

P: Dakle, ovo je izjava o kojoj smo govorili, od 30 . aprila 2000. 17 

godine, je li tako? 18 

O: Da li se meni obra ćate? 19 

P: Da. 20 

 21 
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O: Ovo je prva stranica, ne vidim tu nikakav datum.  1 

P: Pa, mislim negde u sredini, gde je ova strelica,  tu piše 30. april 2 

2000. Molim Vas, pogledajte slede ću stranicu. 3 

O: Da, da. 4 

P: Da li to vidite? 5 

O: Da. 6 

P: Pro čitajte to u sebi, molim Vas, tu izjavu, i onda mi r ecite, 7 

molim Vas, ili me uputite na onaj pasus u kome govo rite o tome koliko je 8 

gospodin Beara bio težak. 9 

O: Ja sam to pro čitao. 10 

P: To je u tre ćem pasusu. Vi opisujete njegovu težinu, odnosno gra ñu, 11 

je li tako? 12 

O: Ja kažem: zaklju čak da na video snimku sa sigurnoš ću prepoznajem 13 

Bearu doneo sam na osnovu njegove visine, gra ñe, sede kose i hoda. Dakle, tu 14 

se ne pominje težina. 15 

P: Pa, dozvolite da ja završim, mislim da dalje re čenica glasi: 16 

"Nisam opisao njegov trbuh, nisam spominjao njegov trbuh." 17 

O: Tako je. 18 

P: Recite nam, molim Vas, koliko je trajao ovaj raz govor sa 19 

Kancelarijom tužilaštva u aprilu 2000. godine? 20 

O: To je bila vrlo kratka poseta, i to u jednu nede lju, koliko se 21 

sećam. 22 

P: A šta ste im rekli o težini, odnosno gra ñi gospodina Beare? 23 

O: Nisam im rekao… ja sam rekao samo ono što piše o vde, u mojoj 24 
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izjavi. Nisam opisao njegov trbuh koji se vidi na v ideo snimku. Ja sam ga 1 

samo opisao kao visokog čoveka sede kose. Video sam ga kako hoda, kako 2 

razgovara sa mnom, ali nije mnogo re čenica rekao, kao što sam ve ć rekao. 3 

Prema tome, ja samo mogu da kažem u zaklju čku da je bio visok oko 1,90 m, 4 

koje je bio visine, i na čin na koji je hodao, ali ne i o njegovoj težini. 5 

P: Ali Vi ste, tako ñe, dodali nešto o tome da nije nosio nao čare? 6 

O: Tako je. 7 

P: Da li se se ćate sada, danas, ovde, koliko je težak bio gospodin  8 

Beara 1995. godine? 9 

O: Ne, to ne mogu. Da mogu, ja bih se toga setio i 1995. godine, i 10 

zapisao to. 11 

P: U redu, hvala. Izvinite. A da li ste u bilo kom trenutku pre 12 

današnjeg dana ikada opisali gospodina Bearu kao gr upnog čoveka, džina 13 

skoro? Da li u bilo kojoj od izjava koje ste dali t užiocu ili u svedo čenju 14 

na predmetu Krsti ć? 15 

O: Ja sam ga uvek opisivao kao krupnog pukovnika, o tprilike 1,90 m 16 

visokog. 17 

P: A da li to, po Vama, po tom opisu, zna či da je on bio visok ili 18 

krupan, ili oboje? 19 

O: Pa, ako imate 1,90 m – kao što Vi imate, na prim er – Vi ste i 20 

krupni, a ne samo visoki i tanki. On je bio krupan čovek, imao je uniformu, 21 

verovatno je nosio odelo broj 56. Da li je to dovol jno objašnjenje?  22 
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P: Jeste. Gospodine, da li se se ćate da ste rekli, u onom upitniku 1 

tužioca koju ste popunili, da li se se ćate da ste popunjavali neki upitnik 2 

koji je pripremila Kancelarija tužilaštva, a koji j e nosio naslov "Upitnik 3 

za pripadnika mirovnih snaga Ujedinjenih nacija"? 4 

O: Mogu li to videti? 5 

P: Možete, to je 2D00022. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] A sada molim samo smernice od Suda. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li ga pitat i da li se se ća 8 

izjava koje je dao Kancelariji tužilaštva - na prim er, to za po četak - a 9 

ukoliko se on ne može precizno toga setiti, onda ćete morati da mu 10 

pomognete.  11 

Meñutim, upravo sad je rekao da se toga se ća. Prema tome, za sada 12 

ostavite se tog i nastavite sa ispitivanjem. 13 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 14 

P: Možete li nam opisati prvu stranicu koju gledamo  u ovom sistemu 15 

elektronske sudnice? Ispod re či "Poverljivo", gde piše "Upitnik za razgovor 16 

sa pripadnicima mirovnih snaga UN-a". I tu stoji Va še ime, je li tako? 17 

 18 
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O: To je i moj rukopis. 1 

P: To me je interesovalo. Dakle, da li je svaki nek adašnji pripadnik 2 

mirovnih snaga morao da popuni neki upitnik u inter vjuu sa Kancelarijom 3 

tužioca? 4 

O: Ne, svakako da ne. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste Vi sigur ni da možete 6 

odgovoriti na to pitanje? 7 

SVJEDOK: [simultani prevod] Siguran sam da mnogi pr ipadnici mirovnih 8 

snaga nisu popunjavali ovakve upitnike, zato što zn am mnoge ljude koji su u 9 

Zagrebu bili u to vreme. A ovo pitanje je bilo pril i čno jednostavno. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala.  11 

Gospodine Ostoji ću? 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam. 13 

P: Gospodine, u Vašem upitniku – uputi ću Vas na paragraf na stranici 14 

4 – postavljaju Vam pitanje da li ste bili o čevidac odre ñenog doga ñaja. 15 

O: Vidim to pitanje. 16 

P: I jedino što ste Vi li čno videli, Vi tu treba da samo obeležite 17 

"da" ili podvu čete "da", i Vi ste samo jedno "da" podvukli, a ne i  druge? 18 

O: Da. 19 

P: Prema tome, Vi nikada niste videli, niste svojim  o čima videli to 20 

nehumano i surovo postupanje. Vi ste samo videli re zultate toga, je li tako? 21 

O: Video sam rezultate nehumanog i surovog postupan ja - 22 
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P: U redu. 1 

O: Ali, ako zarobite neprijateljskog Muslimana, odn osno muškarca 2 

Muslimana, i odvedete ga u neku ku ću, to je naravno nehumano /kako je 3 

prevedeno/. Prema tome, kad je trebalo da popunim o vaj formular, odnosno, 4 

kad bih danas trebalo da ovo popunim, verovatno bih  to u činio druk čije nego 5 

što sam to u činio 1995. godine. 6 

/nedostaje simultani prevod/ 7 

P: Da li se se ćate da li je to bilo pre ili posle Vaše izjave 24. 8 

oktobra 1995. godine, o kojoj smo prethodno govoril i? 9 

O: Ne se ćam se toga. Ali možda je ovaj formular popunjen odm ah nakon 10 

što sam pristigao u Zagreb, ali nisam siguran u to.  11 

P: A Vi potom kažete, gospodine… Zna či: "Da li ste bili svedok 12 

pogubljenja po prekom postupku?" Vaš odgovor glasi:  "Ne." Čitam, dakle, 13 

upitnik, stranu 4. 14 

O: Da. 15 

P: "Da li ste li čno bili svedok silovanja?" Odgovor: "Ne."  16 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ta čno"/ 17 

 18 
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P: Pa: "Da li ste bili svedok mu čenja?" Odgovor: "Ne." Je li to 1 

ta čno? 2 

O: Pa, mu čenje u smislu… ja sam napisao: "Ne." Ali kada to sa da 3 

pogledam - zna či, danas, umesto u trenutku kada upravo iza ñete iz ratne zone 4 

- danas to za mene ima druga čiju vrednost, ali u to vreme sam stavio "Ne". 5 

P: I to je sve što Vas ja i pitam. 6 

O: Da, znam. 7 

P: Ukoliko biste želeli da promenite svoj odgovor… Da li Vam je, 8 

zapravo, Tužilaštvo pružilo priliku da izmenite, do punite svoje izjave 9 

svedoka? 10 

O: Pa, sa mnom je vo ñeno nekoliko razgovora o istim doga ñajima iz 11 

1995. godine, ali dugo nisam video ove izjave, tako  da ne znam da li su u 12 

spisu - sigurno jesu – ali ja nemam primerak kod ku će. 13 

P: Da li Vam je ikada pružena prilika da unesete iz mene ili dopune u 14 

Vaše odgovore ili bilo kakve izjave koje ste dali, uklju čuju ći i ovaj 15 

upitnik? 16 

O: Naravno, meni je objašnjeno šta se doga ña /kako je prevedeno/ i ja 17 

sam objasnio šta se doga ñalo 1995. godine. Da vidimo neki primer, vidite da 18 

sam koristio re či "ratni zarobljenik", skra ćenica na engleskom je POW. Ali u 19 

to vreme ja sam verovao da su ovi muslimanski muška rci bili ratni 20 

zarobljenici, ali oni su zapravo jednostavno bili z arobljeni i stavljeni u 21 

pritvor. Prema tome, nije bilo rata… Ukoliko to sad a pogledate, mi smo  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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koristili tada re či koje danas ne bismo.  1 

P: U redu, samo sam želeo da znam da li Vam je pruž ena prilika za 2 

izmene? 3 

O: Da. 4 

P: Mislim da sam dobio Vaš odgovor.  5 

Gospodine, na strani 4 - da se vratimo na to – "Da li ste li čno bili 6 

očevidac bezobzirnog razaranja ili kra ñe privatne svojine?" 7 

O: Piše: "Ne", ali… Dobro, u redu. 8 

P: Slede će: "Da li ste bili o čevidac nekog drugog teškog kršenja 9 

ljudskih prava?" 10 

O: Piše: "Ne". 11 

P: Da Vas pitam još i ovo: šta se dogodilo sa izbeg licama u 12 

Poto čarima? Da li ste videli neki incidente sa r ñavim postupanjem prema 13 

njima? 14 

O: Video sam kako se muškarci odvajaju od svojih po rodica, kako su 15 

oni zato čeni u ku ći i kako se zajedno odvoze autobusima, ali nisam vi deo 16 

pogubljenje ili silovanje, ili išta sli čno. 17 

P: Prema tome, bilo bi pravi čno re ći da nije bilo r ñavog postupanja 18 

osim onoga što ste upravo opisali, je li to ta čno? 19 

O: Pa, ja sam opisao odvajanje muškaraca od žena i njihovu 20 

deportaciju. Naravno, sam proces deportacije jeste r ñavo postupanje. 21 

P: Dozvolite mi da Vam pokažem 2D0023 /u engleskom transkriptu: 22 

"2D00023"/. Na prvoj stranici mislim da piše da je to "Formular za 23 

informativni razgovor", ali možda možete da mi pomo gnete i da sami ovaj 24 

dokument identifikujete za nas, tako da budemo sigu rni šta gledamo. 25 

Da li vidite ovo, gospodine? 26 

O: Vidim. 27 

 28 
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P: Možete li da mi kažete šta je to? 1 

O: Ne znam. 2 

P: Da li se se ćate da ste ispunili jedan upitnik, kao neki formula r, 3 

izveštaj o Srebrenici, a to je za holandsku Vladu? 4 

O: Siguran sam da sam ga popunio. /prevod engleskog  transkripta: 5 

"Siguran sam u to, da. Nije bilo u formi upitnika, ja sam bio 6 

intervjuisan."/ 7 

P: Da, popunjen je ovakav formular. /prevod englesk og transkripta: 8 

"Ispunjavan je upitnik na temelju Vašeg intervjua, je li tako?"/ 9 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 10 

P: Da li vidite pasus 4 na prvoj stranici? 11 

O: Da. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ustvari, mi imamo formular na 13 

holandskom, u originalu, tako da bi, sa dozvolom Pr etresnog ve ća, 14 

poslužitelj mogao to da stavi na grafoskop, to bi m ožda bilo od pomo ći. 15 

Mislim da je taj dokument na holandskom pridružen n ašem dokaznom predmetu 16 

2D0023 /u engleskom transkriptu: "2D00023"/, kao je dan dokument. Da, tu je. 17 

P: Vidite li ovo, gospodine? 18 

O: Da, ovo je rukom pisani dokument. 19 

P: Da, u redu. 20 

O: Pa možda je bio u isto vreme kao i… Datum, koji tu piše? 21 

P: Znam da niste pronašli datum /?Nisam našao datum / ali Vas molim - 22 

da li znate kog ste dana vodili ovaj razgovor ili i spunili ovaj upitnik? 23 

O: 1995., u Zagrebu. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću i gospodine 25 

Egbers, molim Vas, napravite malu pauzu izme ñu pitanja i odgovora zato što  26 

 27 
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se u potpunosti slažem sa prevodiocima koji mole du žu pauzu. Idete isuviše 1 

brzo. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 3 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na pitanje broj 4 u ovom formularu. Da li 4 

ga vidite? 5 

O: Da. 6 

P: Imam ovde pred sobom engleski prevod, a možda bi smo opet mogli – 7 

sa dopuštenjem Ve ća – da stavimo ovu englesku verziju pored holandske , tako 8 

da možemo da pratimo. 9 

Pitanje na engleskom glasi: "Šta se dogodilo sa izb eglicama u 10 

Poto čarima, da li ste videli neke incidente ili r ñavo postupanje sa njima? 11 

Molim Vas, navedite primere."  12 

A kako glasi Vaš odgovor? 13 

O: Kao što vidite, ja sam 1995. godine u Zagrebu na pisao da nisam 14 

video nikakvo r ñavo postupanje, da smo videli ratne zarobljenike - mislio 15 

sam na muškarce koji su se nalazili u zgradi u bliz ini škole. 16 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na slede ću stranicu, pitanje broj 6. 17 

Mislim da pitanje glasi: "Da li ste primetili bilo kakvo pogubljenje 18 

izbeglica ili vojnika Armije BiH od strane vojske b osanskih Srba? Molim Vas, 19 

opišite." 20 

I Vaš odgovor na pitanje broj 6 glasi? 21 

O: Nisam. 22 

P: Ispod toga, na drugoj stranici, da li ste Vi ovo  rukom pisali? 23 

O: Da. 24 

P: To je nešto što ste Vi dodali? 25 

O: Da. 26 

 27 
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P: Mi ovde imamo engleski prevod, ja ću ga pro čitati pa ćete mi Vi 1 

re ći da li je prevod ispravan, jer ja, nažalost, ne čitam i ne govorim 2 

holandski. 3 

Možete da vidite, odmah je tu, i re ći ćete mi da li je to ispravan 4 

prevod onoga što ste Vi svojom rukom napisali dok s te popunjavali ovaj 5 

formular, 1995. godine. 6 

O: Da, to je to. 7 

P: S obzirom na ovaj pasus koji ste pisali rukom, t u piše: "Žalba 8 

majoru Zoranu u vezi sa našom bezbednoš ću. Pogledati izveštaj starešini S 9 

2/3." 10 

Možete li da nam kažete šta zna či ova šifra? 11 

O: To je operativni na čelnik koji se nalazio u Glavnom štabu 12 

Holandskog bataljona. 13 

P: A gde je stigao ovaj izveštaj? 14 

O: Pa, to je isti izveštaj koji sam dao i pukovniku  Beari, tako da 15 

možete da pitate njega ili majora Zorana. Primerak koji sam ja dao svom 16 

vlastitom štabu nije prona ñen. 17 

P: A ispod toga Vi kažete da su: "Konvoji ispra ćeni kao što je 18 

nare ñeno." 19 

Da li to vidite? 20 

O: Da. 21 

P: U redu. Na šta tu ta čno mislite? Ko obezbe ñuje pratnju, a ko 22 

izdaje nare ñenja? 23 

O: Samo trenutak, da pro čitam na holandskom. Hvala Vam. 24 

Što se ti če naše bezbednosti, pod brojem 2, ja sam se požalio  majoru 25 

 26 
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Zoranu. Stalno sam ga oslovljavao po li čnom imenu. Dakle, požalio sam se. 1 

"Ja sam pratio konvoje," – tako ovde piše – "a vojs ka bosanskih Srba nije 2 

mogla da garantuje našu bezbednost." Zbog toga je p itanje bilo da li su 3 

konvoji bili deportacija Muslimana iz enklave prema  Kladnju /kako je 4 

prevedeno/. 5 

P: /prevod engleskog transkripta: "Ko je to naredio ?"/ 6 

O: A, to su naredili zapovednici Holandskog bataljo na. 7 

P: Možete li sada da pogledate ovde gde piše da je bilo ubijeno mnogo 8 

vojnika bosanskih Srba i ukradenog oružja? Da li to  vidite? 9 

O: Da, to vidim. 10 

P: Dobro, od koga ste dobili ovu informaciju? 11 

O: Pa, to su informacije koje sam dobio kada sam bi o na položaju 12 

Bravo 1 . U to vreme je bilo nekih muslimanskih muškaraca k oji su bili 13 

naoružani, u blizini. Naravno, ja sam ih pitao: "Ka ko je mogu će da imate 14 

ovakvo naoružanje?". Oni su mi rekli da su tokom no ći izašli izvan enklave, 15 

ubili vojnike vojske bosanskih Srba i vratili se u enklavu. 16 

P: Koliko su oružja ukrali? 17 

O: Ne znam. 18 

P: Šta su rekli vojnici Armije BiH, koliko su vojni ka vojske 19 

bosanskih Srba ubili? 20 

O: Nisu naveli brojeve. Ja sam samo pitao ljude: "K ako ste došli do 21 

ovog oružja?" i oni su mi to odgovorili. Tako sam t o i zapisao 1995. 22 

P: Da li biste se složili sa mnom, gospodine, da je  najve ću opasnost 23 

 24 

 25 
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predstavljalo ovo naoružanje vojnika Armije BiH /pr evod engleskog 1 

transkripta: "da su najve ću prijetnju predstavljali ti fanati čni BiH 2 

vojnici?"/? 3 

O: Ja ne mogu na to da odgovorim. 4 

P: Da li su se oni tamo nalazili u to vreme? 5 

O: Ja nisam video ovaj tip vojnika ili muslimanskih  muškaraca u 6 

enklavi u to vreme. Razgovarao sam sa nekolicinom n jih koji su bili 7 

naoružani, pitao sam ih kako je mogu će da imaju takvo naoružanje. Oni su mi 8 

rekli da su izašli izvan enklave, i to je sve što j a znam, i to je sve što 9 

ja mogu da ponovim da su oni meni rekli. 10 

P: Ja znam da je uvredljivo nekoga nazvati fanatiko m, ali to nisu 11 

bile moje re či, gospodine.  12 

Možemo li da pogledamo slede ću stranicu? 13 

O: Da. 14 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na pasus 7 na toj stranic i. Ali prvo, imate 15 

li nešto protiv da identifikujete ovaj dokument?  16 

O: Može. 17 

P: Ovde, na po četku, piše: "Od strane poru čnika Egbersa na čelniku S 18 

2/34, Poto čari, 15. juli 1995." 19 

Da li to vidite? 20 

O: Još uvek ne vidim, ali… 21 

P: Izvinite, sad ćemo to dobiti. 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Možete malo da spustite, misli m da 23 

ćemo biti u stanju… Možda malo da podignemo.  24 

SVJEDOK: Da, vidim to.  25 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 26 

P: Šta je to? 27 

 28 
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O: Pa, kada sam se vratio u enklavu, nakon što sam bio u Novoj 1 

Kasabi, zapisao sam sve što nam se dogodilo i ovo j e prevod tog izveštaja. 2 

PREVODILAC: Prevodilac ne čuje gospodina Ostoji ća. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, približavamo se 4 

kraju ali, molim vas, skre ćem vam pažnju da morate praviti pauzu izme ñu 5 

pitanja i odgovora. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] U redu, časni Sude, ho ću. 7 

SVJEDOK: [simultani prevod] Kao što sam Vam rekao, razgovarao sam sa 8 

majorom Zoranom, to piše pod brojem 6, i on mi je r ekao sve što piše pod 9 

brojem 6. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  11 

P: Pod brojem 6? 12 

O: Pod brojem 6, pod brojem 7 i pod brojem 8. To je  meni major naveo 13 

da se doga ña i zbog čega on ne može da nam obezbedi bezbednost.  14 

Znači, njegove re či po činju od ta čke 6 i završavaju se na ta čci 8. 15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dozvolite mi samo da na trenut ak 16 

svedoku pokažem holandski prevod ili holandski orig inal. Nisam siguran da li 17 

je ovde pridružen, ali možemo li samo da pogledamo pasus 7? 18 

P: Da li ga vidite? 19 

O: Da, vidim ga. 20 

P: Da li bilo gde u ovoj izjavi Vi tvrdite da su to  re či majora 21 

 22 

 23 
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Zorana? 1 

O: Pa, to ovde ne piše, ali ja sam po čeo od ta čke broj 6, i ovo je 2 

bila njegova izjava, da su fanati čni borci Armije BiH predstavljali najve ću 3 

pretnju, i to piše tako ñe i pod stavkom 8. Zbog toga su nas zadržali tamo i  4 

to je bilo njihovo objašnjenje. 5 

P: Hvala Vam, potpukovni če.  6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ostalo mi je još 15 minuta 7 

do kraja. Siguran sam da ne ću biti duži od 15-20 minuta, iako znam da sam 8 

već premašio vreme predvi ñeno za svoje ispitivanje. 9 

Nama je tako ñe dat dokument pred ovim Ve ćem. /nedostaje simultani 10 

prevod/ Bila su tri dokazna predmeta, ja mislim da ih je svedok potpisao. 11 

Prepoznajem potpis samo zahvaljuju ći ostalim izjavama, nikada nismo videli 12 

te druge dokumente. I moje kolege iz Odbrane su mi potvrdili da ni sami 13 

nikada nisu videli te slike ili crteže koji su prid ruženi dokumentima. Ako 14 

biste dozvolili, želeli bismo da razgovaramo o tome  pred Sudom sutra, ako je 15 

to mogu će? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Najpre ćemo to raspraviti 17 

/?Najpre biste to trebali raspraviti me ñu sobom/, a onda ćemo se time baviti 18 

sutra, u 9.00h ujutru. 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 20 

... Sjednica završena u 13.46h. 21 

Nastavak zakazan za petak, 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
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